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BARTOLOMÉ  PALAU  Y  SUS  OBRAS 


E.SPUÉS  de  haber  gozado  de  g'ran  popularidad  en  el  siglo  xvi, 
como  lo  prueban  las  numerosas  ediciones  de  la  TVcío/vVí  de 
Cristo,  el  nombre  de  Bartolomé  Palau  quedó  sepultado  du- 
rante muchos  afios  en  los  repertorios  bibliográficos.  Rodríguez  (1), 
engañado  sin  duda  por  la  forma  catalana  de  su  apellido,  lo  incluyó  en 
el  número  de  escritores  valencianos;  error  que  después  subsanó  Jime- 
no  (2).  Nicolás  Antonio  (3),  que  siguió  á  éstos,  si  advirtió  la  rectifica- 
ción no  la  tuvo  para  nada  en  cuenta;  como  Rodríguez,  creyó  á  Palau 
natural  de  Valencia  y  no  señaló  más  que  dos  obras  suyas:  la  Victoria 
de  Cristo,  edición  de  1588,  y  la  Historia  de  Santa  Librada  y  sus  ocho 
hermanas. 

Fernando  Wolf  (4)  fué  quien,  en  1S52,  al  describir  la  célebre  colec- 
ción de  piezas  góticas  españolas  conservada  en  la  Biblioteca  de  Mu- 
nich, llamó  primero  la  atención  sobre  la  Farsa  Salamantina.  Este 
crítico  alemán  extremó  su  severidad  hacia  aquel  cuadro  tan  carac- 
terístico de  las  antiguas  costumbres  estudiantiles,  pero  sin  embai'go 


(1)  Fr.  José  Rodríguez:  Hihlioteca  Valentina,  1747. 

(2)  Vicente  Xinienn:  Prólogo  de  los  Escritores  tlel  rei/no  de  Valencia,  1717-19. 

(3)  JUhliothecn  Hispana  Nova,  178."5-88. 

(4)  Acta  de  sesiones  de  la  clase  filosófico-histórica  de  la  Academia  de  Ciencias  de 
Viena.  Febrero,  18.52. — Traducida  cu  el  tomo  xxii  de  los  Documentos  inéditos  para 
la  Historia  de  España,  185;J. 
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hizo  de  la  pieza  un  análisis  detallado  y  copió  algunos  pasajes.  La  Ba- 
rrera (1)  parece  admitir  que  el  Paiau  de  la  Farsa  Salamantina  no  es 
el  mismo  que  el  de  la  Victoria  de  Cristo;  describió  estas  dos  piezas 
separadamente,  la  primei'a  copiando  á  Wolf,  y  la  segunda  de  un 
ejemplar  incompleto  que  poseía  el  conocido  bibliófilo  D.  José  Sancho 
Rayón. 

Manuel  Cañete,  á  quien  interesaron  siempre  los  orígenes  del  teatro 
español,  se  ocupa  de  Palau  en  el  estudio  que  de  Micael  de  Carvajal 
hace,  al  frente  de  la  reimpresión  de  su  Tragedia  Josefina  (2).  Al  citar 
la  Farsa  Salamantina  copia  á  Wolf,  y  para  la  Victoria  de  Cristo  hace 
referencia  al  ejemplar  de  Sancho  Kayón ,  haciendo  notar  de  pasada 
que  los  dos  pretendidos  autores  de  estas  piezas  son  una  sola  persona. 

Fuera  de  esto  no  añade  nada  á  lo  que  habían  escrito  sus  predeceso- 
res, y  sólo  aventura  algunas  hipótesis,  de  las  que  hablaremos  más 
adelante.  Pocos  años  más  tarde  Aureliano  Fernández-Guerra,  según 
una  copia  moderna  y  un  texto  del  año  1637  que  se  encuentra  en  la 
Academia  de  la  Historia,  reimprimió  una  producción  dramática  de 
Palau,  de  la  cual  nadie,  hasta  entonces,  había  hablado;  me  refiero  á 
la  Historia  de  la  gloriosa  santa  Orosia  (3).  Esta  reimpresión,  que  va 
acompañada  de  una  larga  introducción  es,  sin  duda  alguna,  el  mejor 
trabajo  que  sobre  el  poeta  aragonés  que  nos  ocupa  se  había  escrito 
hasta  entonces;  y  sería  del  todo  excelente,  si  su  autor  no  hubiera 
aceptado  á  la  ligera  las  hipótesis  de  Cañete  y  si  las  que  aventura  por, 
su  propia  cuenta  no  fueran  tan  atrevidas.  La  parte  bibliográfica  es 
muy  estimable.  Cataloga  cuatro  piezas  de  Palau:  Santa  Librada,  La 
Salamantina,  Santa  Orosia  y  la  Victoria  de  Cristo,  y  de  esta  última 
registra  hasta  ocho  ediciones  entre  los  años  de  1583  á  1846.  Los  con- 
tinuadores de  Gallardo  (4)  señalaron  un  nuevo  poema  dramático  de 
Palau:  la  Farsa  Custodia,  con  cuyo  hallazgo  se  elevan  á  cinco  las 
piezas  del  autor  que  al  presente  nos  son  conocidas. 

El  año  189Í)  tuve  la  fortuna  de  adquirir  en  Madrid  un  ejemplar  de 

(1)  Cat.álot/0  bibliográfico  y  biográfico  del  teatro  antiguo  español,  18tí0. 

(2)  Tragedia  llamada  Josefina,  de  Micael  de  Carvajal,  tomo  vi  de  la  Sociedad 
de  bibliófilos  es^mñoles,  1870.  El  estudio  de  Cañete  está  reproducido  en  su  libro 
Teatro  español  del  siglo  XVI,  1885,  de  la  Colección  de  escritores  castellano.^. 

(B)  Calda  y  ruina  del  imperio  visigótico  español.  Primer  drama  que  las  repre- 
sentó en  nuestro  teatro,  188:!. 

(4)     Ensayo  de  una  bijilinleca  di'  lUiros  raros  y  curiosos,  tomo  iv.  18SH.  lu'ini.  4. 183. 


una  edición  no  catalogada  de  la  Victoria  de  Cristo.  Por  desgracia  el 
ejemplar  está  falto  de  algunos  cuadei'nos,  pero  conserva  intactos  la 
Epístola  dedicatoria  á  D.  Hernando  de  Aragón,  Arzobispo  de  Zara- 
goza, y  el  colofón.  Este  ejemplar,  en  8.°,  fué  impreso  en  1570,  en 
Valencia,  en  casa  de  Juan  Navarro;  por  consecuencia  esta  edición  es 
anterior  en  trece  anos  á  la  de  1583,  que  era  la  más  antigua  conocida. 
Su  rareza,  como  los  demás  libros  de  Palau,  es  tanta,  que  su  existen- 
cia había  escapado  á  las  diligentes  investigaciones  de  bibliógrafos  tan 
distinguidos  como  el  Sr.  D.  José  Enrique  Serrano  y  Morales  (1).  Fué 
descrita  en  la  fíerisfa  Critica  (2)  y  allí  se  reimprimió  la  Epístola  dedi- 
catoria. 

Al  año  siguiente  M.  Alfred  Morel-Fatio  publicaba  en  el  Bulletin 
Hii^panique  (.3)  una  nueva  y  excelente  edición  de  la  Farsa  tialaman- 
tina,  según  el  ejemplar  de  Munich.  M.  Morel-Fatio  aduce  curiosos 
datos  para  la  biografía  de  Palau:  «Lope  de  Rueda — dice — semble 
dans  l'un  de  ses  pasos,  connu  depuis  Moratin  sous  le  nom  de  El  convi- 
dado, avoir  visé  notre  Aragonais  et  l'avoir  peint  sous  les  traits  de  ce 
licencié  Jáquima,  que  recherche  un  voyageur,  et  auquel  le  bachelier, 
son  compagnon,  joue  le  tour  pendable  qu'on  sait.  Rueda,  par  la  bouche 
du  voyageur,  donnc  du  licencié  le  signalement  suivant:  «Él  es  hom- 
bre bajo,  cargado  de  espaldas,  barbinegro,  natural  de  Burbáguena». 
Comment  ce  nom  d'une  bourgade  insignifiante  serait-il  tombé  de  la 
plume  de  Rueda,  s'il  n'avait  pas  eu  en  vue  notre  bachelier?  Peut  étre 
l'a-t-il  connu  personnellement  ou  peut  étre  a-t-il  simplement  voulu 
rire  du  personnage  qui,  sur  le  titre  de  toutes  ses  ceuvres,  croyait 
devoir  indiquer,  avec  une  insistance  quelque  peu  sotte,  le  lieu  fort 
ignoré  de  sa  naissance».  Yo  por  mi  parte  añadiré  que  la  musa  popular 
del  batihoja  sevillano  se  inclinaba  á  poner  en  ridículo  la  erudición 
escolástica  del  bachiller  de  Burbáguena. 

Para  terminar  con  esta  enumeración,  ya  larga,  fáltame  sólo  rocoi-- 
dar  que  yo  he  pulilicado  como  Apéndice  á  la  Colección  de  autos,  farsas 
y  coloquios  del  siglo  XVI  (4)  los  autos  I,  111  y  IV  de  la  primera  parte 
de  la  Victoria  de  Cristo,  según  la  edición  de  1570. 

(1)  Diccionario  de  las  impretitas  que  han  existido  en  Valencia,  1898-99. 

(2)  Leo  Roiianct:  Una  edición  desconocida  de  la  Victoria  de  Cristo,  en  la  lícrista 
crítica  de  historia  >/  literatura,  núm.  .SO,  Scpfiumlirc  y  Octubre,  1899. 

f.'l)     NúniPi-o  de  Octubre-Diciembre,  1900. 
(4)    Tomo  IV,  apéndices  A,  B  y  C. 
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Como  se  ve  por  esta  exposición,  españoles  é  hispanistas  se  han 
ocupado  en  estos  sesenta  últimos  años  con  particular  atención  de 
Bartolomé  Palau.  Se  han  arrancado  del  polvo  de  las  bibliotecas  algu- 
nas de  sus  obras;  se  las  ha  publicado  y  anotado.  Pero  á  pesar  de  estos 
esfuerzos  seguimos  sin  conocer  de  su  vida  más  que  lo  que  él  ha  que- 
rido decir  de  sí  mismo,  ó,  lo  que  es  igual,  casi  nada.  Con  excepción 
de  Lope  de  Eueda,  no  parece  sino  que  todos  sus  contemporáneos  se 
quedaron  mudos  al  hablar  de  un  escritor  que  debió  ocupar  lugar  pre- 
ferente en  la  literatura  de  su  tiempo  (1).  De  si  mismo  será,  pues,  de 
quien  tomaremos  los  pocos  datos  verdaderamente  auténticos  que  en- 
contramos para  su  biografía,  evitando  de  esta  suerte  las  suposiciones 
y  probabilidades,  siempre  dudosas,  que  frecuentemente  quedan  des- 
mentidas por  descubrimientos  posteriores. 

Bartolomé  Palau  nació  en  Burbáguena,  al  sudeste  de  Daroca,  en  la 
provincia  de  Teruel.  No  solamente  no  se  avergonzaba  de  haber  veni- 
do al  mundo  en  un  villorrio,  sino  que,  muy  al  contrario,  se  complacía 
en  declarar  su  pueblo  natal  en  la  portada  de  muchas  de  sus  piezas. 
En  estas  mismas  portadas  se  da  unas  veces  el  titulo  de  estudiante  y 
otras  el  de  bachiller,  probando  así  que  estudiaba  en  una  Universidad 
española.  Podemos,  sin  temor  á  equivocarnos,  asegurar  que  esta  Uni- 
versidad fué  la  de  Salamanca,  recordando  que  en  la  única  farsa  pro- 
fana que  escribió,  describió  las  costumbres  y  situó  la  acción  en  aquella 
Universidad.  Tomó  los  hábitos  y  formó  parte  del  clero  de  Zaragoza,^ 
como  lo  prueban  las  últimas  lineas  de  su  Epístola  á  D.  Hernando  de 
Aragón,  porque  allí  se  cita  entre  los  «subditos  capellanes  y  fieles  ser- 
vidores» de  aquel  prelado.  Esto  es  todo  lo  que  hasta  el  presente 
podemos  afirmar  de  la  vida  de  Palau. 

Y  ahora  se  presenta  el  problema  de  saber  en  qué  época  vivió  nues- 
tro autor.  Wolf,  ateniéndose  á  la  fecha  del  1552  impresa  en  la  por- 
tada de  la  Salamantina,  se  limita  á  hacer  constar  que  esta  pieza 
«apareció  en  la  escena  española  á  mediados  del  siglo  xvi».  Cañete, 
apoyándose  en  el  texto  de  un  verso  de  la  misma  farsa,  en  la  que  se 
nombra  á  un  D.  Diego  de  Azevedo,  comienza  por  suponer  que  podría 
muy  bien  tratarse  del  señor  de  este  nombre,  originario  de  Salamanca, 
que  tanto  se  señaló  en  el  sitio  de  Salses,  en  el  Roussillon,  en  el 

(1)  -De,  la  Victoria  de  Cristo  se  liiciprnn  ciiuii  (MÜtioiies  RÓlicas.y  quizás  más,  en 
menos  de  cincuenta  años;  cifra  enorme  para  un  libru  pulilicailo  en  el  sig-lo  xvi. 


afio  1553,  y  después  añade:  «Para  mi  esto  es  indudable».  Partiendo 
de  aquí,  no  duda  ya  en  presentar  á  Palau  viviendo  en  el  primer  ter- 
cio de  la  décimasexta  centuria.  Fernández-Guerra  acepta,  sin  com- 
probarla, esta  hipótesis.  Precisa  más,  pues  que  sin  decir  en  qué  se 
apoya,  asegura  que  «en  el  otoño  de  1519  ó  hacia  las  carnestolendas 
de  1520,  rindió  Palau  á  las  tablas  el  primer  fruto,  que  sepamos,  de  su 
inspiración  y  buen  ingenio.  Farsa  llamada  Salamantina  lleva  por 
titulo  este  rasgo  dramático».  Y  en  otro  lugar:  «escribió  la  Historia 
de  Santa  Librada  con  el  fin  de  que  se  representase  en  la  catedral  de 
Sigüenza  cuando  las  solemnes  fiestas  de  15  de  Julio  de  1553».  Por  lo 
que  respecta  á  Santa  Orosia,  el  célebre  crítico  se  contenta  con  decir 
prudentemente:  «la  hubo  de  bosquejar  Palau,  si  conjefttro  bien,  por  los 
años  de  1.52-4». 

Todo  esto,  como  se  ve,  no  son  más  que  fantasías  y  presunciones  sin 
fundamento  alguno.  ¿Cómo  es  posible  admitir  que  un  autor  dramático 
espere  hasta  el  año  1552  para  imprimir  una  obi-a  representada  en  1520? 
Porque  en  el  único  ejemplar  conocido  de  la  Salamantina  nada  nos  da 
lugar  á  sospechar  que  estemos  en  presencia  de  una  reimpresión: 
cuando  al  contrario,  y  muy  explícitamente,  se  dice  que  la  pieza  es 
«nuevamente  compuesta».  Y  ¿por  qué  contingencias,  generalizando 
aún  más,  todas  las  obras  de  un  autor  que  vivió  en  el  primer  tercio  del 
siglo  XVI  no  habían  de  ser  impresas  hasta  veinte  ó  treinta  años  más 
tarde? 

La  causa  y  origen  de  todos  estos  errores  fué  la  identificación  in- 
exacta del  D.  Diego  de  Azevedo.  El  Sr.  Morel-Fatio  demostró  irrefu- 
tablemente que  este  valiente  soldado  murió  defendiendo  la  cindadela 
de  Salses  en  1-496  y  no  en  1.503,  y  que  para  tratarse  de  él  hubiera 
sido  preciso  retrotraer  muchos  ai'ios  las  alusiones  contenidas  en  la 
Salamantina. 

Un  pasaje  de  la  Farsa  Custodia  aclara  definitivamente  la  cues- 
tión. Esta  pieza,  que  publicamos  ahora,  es  tan  pobre  como  las 
otras  en  noticias  sobre  Palau.  Ni  en  el  diálogo  ni  en  el  Prólogo, 
dirigido  á  D.  Juan  Martínez,  hemos  encontrado  nada  que  añadir 
podamos  á  la  corta  biografía  conocida  del  poeta.  Sin  embargo,  al 
fin  del  volumen,  lii  última  estrofa  de  los  versos  encomiásticos  fir- 
nifidos  con  el  nombre  supuesto  ó  verdadero  del  bachiller  Miguel 
Maico  de  Daroca,  contiene  un  testimonio  no  despreciable  en  manera 
alguna. 


He  aquí  dicha  estrofa: 

Por  tanto  merece  Palíiu  el  aiietor 
llamarse  Palam:  coronado  de  gloria, 
y  con  los  poetas  de  eterna  memoria 
estar  asentado  con  sobra  de  honor, 
pues  siendo  mancebo  de  hedad  ij  menor 
bolo  tan  subido  por  la  poesía, 
tan  dnJee  y  suave  en  la  melodía 
que  hizo  esta  obra  de  tanto  primor. 

¿Qué  puede  deducirse  de  estos  versos?  Que  Palau  era  «manceho  de 
edad  y  menor»  cuando  compuso  una  obra  impresa  en  1547.  Cabe  la 
sospecha  de  que  la  obra  hubiera  sido  escrita  bastantes  años  antes. 
Pero  esto  es  poco  probable,  porque  la  encontramos,  según  dice  el  autor, 
«nuevamente  compuesta».  Por  otra  parte,  existe  aún  otro  argumento 
más  decisivo.  En  el  acto  quinto,  el  Custodio  y  el  Demonio  aparecen 
ante  el  tribunal  de  Dios,  portadores  uno  y  otro  de  un  testamento  que 
el  Hombre  les  ha  confiado.  Estos  testamentos  van  cuidadosamente  fe- 
chados, uno  en  el  mes  de  Abril  de  1.540  y  otro  en  el  mes  de  Mayo  de 
1541.  Según  esto,  es  inadmisible  pensar  que  el  autor  tuviera  el  singu- 
lar capricho  de  fechar  sus  obras  adelantiindose  á  su  tiempo,  y  en  cam- 
bio es  más  presumible,  que  si  las  fechaba,  era  para  darles  con  ello 
carácter  de  actualidad;  por  tanto,  se  puede  deducir  que  la  Farm  Cns- 
fodia  se  escribiria  entre  1540  y  1547,  y  que  Palau  era  por  aquel  enton-' 
ees  mancebo  de  edad  y  menor.  Siendo  esto  así,  no  pudo  hacer  repre- 
sentar la  Salanianfina  en  1519  ó  1520,  ni  la.  ,^anfn  Ofosia  en  1524,  ni 
tampoco  la  Santa  Librada  en  1535;  y  en  cambio,  esto  nos  autoriza  á 
colocar  la  fecha  de  su  nacimiento  entre  1525  y  1530;  esto,  por  su  edad; 
en  cuanto  á  sus  obras,  pertenecen  sin  género  de  duda  á  la  segimda 
mitad  del  siglo  xvi. 

Por  todas  las  razones  expuestas,  considero  á  la  Farsa  Cnstodia 
como  la  primera  producción  (1)  del  estudiante  de  Burbáguena.  La  obra, 
como  lo  atestiguan  los  versos  que  el  autor  dirige  al  lector,  no  fué  com- 


(I)  SírucIc  d(í  muy  cerca  la  Salamanfina;  Palau  escribió  seguramente  estas 
dos  obras  estando  cursando  en  la  Universidad.  I^a  cronolngia,  en  lo  que  se  refiere  á 
Santa  Oronia  y  Santa  Librada,  es  más  difícil  de  establecer,  ba  Victoria  de  Cristo 
debió  de  ser  la  última.  No  podemos,  pues,  colocar  la  iirimera  edición  entre  1.539 
y  1577,  como  lo  hace  Fernández-Guerra,  sino  más  bien  entre  1552  y  1570. 


puesta  para  ser  representada,  sino  leída.  Este  poema,  íi  pesar  de  su  ex- 
tensión, tiene  todos  los  caracteres  de  un  auto  sacramental,  y  se  ad- 
vierten en  él  (versos  666  y  797)  alusiones  al  misterio  de  la  Eucaristía. 
Los  personajes  alegóricos  que  toman  parte  en  la  acción,  son  iguales  á 
los  que  nos  encontramos  en  los  autos.  Y  aun  algunos  episodios  tienen 
im  gran  parentesco  con  composiciones  di'amáticas  análogas,  escritas 
por  aquella  época  ó  algo  más  tarde.  Varios  autores  han  representado 
al  hombre  disfrazado  de  viajero  que  camina  de  venta  en  venta;  entre 
ellos  Valdivielso  en  Jül  Peregrino.  Un  auto  de  Juan  de  Timoneda,  y 
otro  de  Lope  de  Vega,  tienen  la  historia  de  La  oveja  perdida,  y  este 
mismo  asunto  fué  el  que  utilizó  Lope  por  segunda  vez  en  El  Pastor 
lobo  y  cahaña  celestial. 

Considero  inútil  multiplicar  estas  comparaciones.  Insistiré  solamen- 
te en  el  dato  de  que  la  quinta  jornada  esté  basada  en  un  tema  que 
gozó  de  la  mayor  popularidad  durante  toda  la  Edad  Media  y  hasta  el 
siglo  xvii;  me  refiero  al  proceso  sostenido  contradictoriamente  delante 
de  Dios  por  el  Hombre  y  el  Diablo,  la  Misericordia  y  la  Justicia  á  pro- 
pósito del  pecado  original.  Tema  que,  por  otra  parte,  dio  nacimiento 
á  varias  obras  dramáticas,  capítulo  curioso  de  historia  literaiia,  pero 
que  ya  ha  sido  estudiado  en  otro  lugar  y  sobre  el  cual  no  he  de 
insistir  (1). 

La  Farsa  Custodia  está  escrita  en  coplas  de  seis  versos  de  pie  que- 
brado. La  cadencia  generalmente  adoptada  es  a  (quebrado)  a,  b,  b,  a,  a; 
pero  á  pesar  de  esto,  el  autor  no  la  adopta  siempre.  Es  cierto  que  usa 
muy  libremente  la  métrica  y  la  prosodia.  Se  encuentran  á  menudo 
rimas  imperfectas,  asonancias  con  consonancias,  elisiones  descuida- 
das, y  versos  unas  veces  muy  coi'tos  y  otras  muy  largos.  Como  estos 
defectos  son  familiares  á  todo  aquel  que  estudie  el  teatro  español  pri- 
mitivo, me  he  creído  dispensado  de  señalarlos  tantas  veces  como  se 
presentan  y  me  he  limitado,  cuando  el  error  era  de  gran  bulto,  á  colo- 
car entre  ganchillos  las  letras  que  faltan  y  entre  paréntesis  las  que 
deben  suprimirse.  El  estilo  de  Palau  es  do  ordinario  natural,  sin  retor- 
cimientos; en  su  texto  se  encuentran,  de  vez  en  cuando,  algunos  ara- 
gonesismos  y  muchas  palabras  tomadas  directamente  del  latín.  En 
general  tiene  sentido  del  diálogo  y  en  algunos  lugares  verdadero  soplo 

(1)  Véase  Colección  de  anión,  farsan  y  <;oloí¡uio!<  dd  siíjU)  A' 17,  touio  iv,  pági- 
nas 154,  247,  272  y  284. 
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lírico.  Es  de  lamentar  que  el  movimiento  escénico  de  la  obra  lo  retar- 
den los  argumentos  filosóficos,  que  trascienden  terriblemente  á  la  edu- 
cación del  autor. 

Cualesquiera  que  sean  sus  defectos  ó  sus  buenas  cualidades,  la  Farsa 
Custodia  nos  ha  parecido  digna  de  resucitarla  del  olvido  en  que  yacía 
después  de  más  de  trescientos  aüos.  A  mayor  abundamiento,  se  im- 
pone á  la  atención  de  los  amantes  de  estos  estudios,  por  su  interés  his- 
tórico, por  su  valor  literario  y  por  su  extraordinaria  rareza. 

El  ejemplar  que  nos  ha  servido  para  la  presente  reimpresión  se  en- 
cuentra en  el  British  Museum  de  Londres.  Es  un  volumen  en  4.°,  im- 
preso con  caracteres  góticos.  La  portada,  h  dos  tintas,  está  recuadrada 
por  una  orla  estilo  renacimiento.  El  volumen  consta  de  44  hojas  sin 
foliar,  con  las  signaturas  A-E  de  cuatro  hojas  y  F  de  dos.  Los  versos 
de  arte  mayor  van  impresos  en  página  entera;  las  coplas  de  pie  que- 
brado van  á  dos  columnas,  á  razón  de  34  versos  por  columna.  Este  pre- 
cioso libro  está  registrado  en  el  catálogo  del  British  Museum  en  la 
C.  40,  e  46. 

Lku  Rouanet. 


Al 
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FARSA 

LLATVIADA     CUSTODIA    DEL    HOMRRE 

NUEVAMENTE  COMPUESTA 

POR 

b^i?.tiioxjO:m:e    fj!^il,j^tj, 

estudiante  de  Burvaguena. 


A  MATERIA  de  la  qual  es  una  representación  de  dos  cami- 
nos que  en  el  processo  desta  vida  mortal  ay:  el  uno,  el  de  la 
9<s?¿'^  virtud  que  nos  lleva  al  cielo,  el  qual  es  muy  áspero  y  lleno 
de  montes,  y  por  tanto  es  dificultoso  de  caminar;  el  otro  es  de  los 
vicios  y  deleytes  mundanos,  por  donde  nos  ymos  al  infierno,  el  qual 
es  muy  ancho  y  muy  llano,  y  se  puede  caminar  por  el  con  mucha  (1) 
facilidad.  Ay  en  ella  muy  graciosos  y  notables  passos. 


LOS   INTERLOCUTORES   SON   LOS   SIGUIENTES: 


Satanás, 

Bethzbbu,  tentadores. 
Hombre,  caminante. 
Apetito, 

Entendimiento,  rriados  del  JIombre. 
Custodio,  ángel. 
Yr.LBSiA, 
Penitencia, 

Gracia,   venteras  en   el   camino  del 
Parayso. 


Un  pastor  de  la  yglbsia. 

Lu,\URIA, 

Avaricia,  venteras  en  el  camino  del 

Infierno. 
Sancta  María,  virgen  guiadora  c  in- 

tercessora  del  Hombre. 
Christo,  juez; 
Justicia, 
Misericordia,  á  los  lados. 


A.ÑO  DE  M.D.xhij 


(1)     El  texto  dice:  í/ilícAo, 
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PROLOGO 

dirigido  al  magnifico  y  reverendo  señor  Juan  Martínez,  prior  de  Sancta 

Maria   del  Pilar,  procurador  y  vicario  general  del  serenissimo  Señor 

Arzobispo  de  QaragoQa. 

Acostumbran  los  miseros  labradores,  muy  magnifico  y  reverendo 
Señor,  arrimar  las  tiernas  y  nuevas  parras  a  los  muy  altos  y 
sublimados  olmos,  y  juntamente  ganarles  los  arroyos  de  las  muy  claras 
y  dulces  aguas,  para  que  las  dichas  parras  por  los  olmos  arrodeadas 
y  en  sus  estendidas  ramas  entretexidas,  con  la  muy  apazible  sombra 
de  las  verdes  hojas  y  la  protection  de  los  grandes  ramos,  en  el  invier- 
no de  las  Mas  eladas,  y  en  el  estío  de  los  ardientes  rayos  del  sol  y 
del  tempestuoso  granizo  amparadas  y  defendidas  sean,  para  que  ansi 
con  la  defensión  de  los  altos  olmos  como  con  la  humidad  de  las  frias 
aguas  sus  rayzes  se  enfortalezcan,  los  ramos  se  crien,  las  hojas  con- 
serven su  verdura,  las  flores  amarilezcan  y  los  razimos  coloreen  y 
vengan  a  verdadera  perficion.  Pues,  como  yo.  Señor,  no  sea  otra 
cosa  sino  un  miserable  labrador,  temiendo  que  la  simiente  desta  pre- 
sente obrezilla,  con  las  espinas  de  los  embidiosos  y  maldizientes  no 
sea  ahogada,  con  el  granizo  de  los  escarnecedores  no  sea  cortada  y 
destruyda,  y  con  la  ygnorancia  de  los  necios  no  se  enmohezca,  deter- 
mine como  nueva  y  tierna  par[r]a  a  la  muy  alta  nobleza  de  Vuestra' 
Merced  arrimalla  (la  qual  en  todo  genero  de  virtud  a  los  sublimes 
arboles  sobrepuja)  porque  con  la  corteza  de  su  magnanimidad,  como 
con  escudo  los  golpes  de  los  murmurantes  refrene  y  resista,  y  con  la 
sombra  de  su  gran  sapiencia  el  ardor  de  las  maldizientes  lenguas 
amitigue,  y  mis  faltas  y  herrores  corrija  y  emiende,  y  con  las  muy 
inchadas  ondas  del  fluctuoso  arroyo  de  la  honrra  y  estado  de  Vuestra 
Merced  los  embidiosos  reprehendientes  gampusga  y  ahogue.  Porque 
soy  muy  cierto  que  el  fructo  della,  con  tal  protection  y  amparo, 
llegara  a  verdadera  perficion,  y  por  tanto  suplico  a-  Vuestra  Merced 
la  reciba  como  de  un  su  muy  cierto  servidor.  La  qual  aunque  de  per- 
ficion este  falta,  de  voluntad  para  servir  a  la  muy  magnifica  persona 
de  Vuestra  Merced  esta  muy  cumplida.  Que  si  la  recibe,  tengo  espe- 
ran(ja  en  mi  pobre  ingenio  aver  augmento  para  que,  assegurado  con 
el  patrocinio  de  Vuestra  Merced,  otras  mayores  por  su  servicio  hazer 
y  ordenar  pueda. 
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INTROITO  Y  ARGUMENTO 
el  qual  haze  un  paje. 


Magníficos  grandes  y  nobles  señores 
a  quien  desseamos  contlno  servir, 
suplico  les  mucho  que  quieran  oyr 
sin  bozes,  ni  gritos,  ni  algunos  remores, 
si  quieren  sentir  y  ver  los  primores  6 

que  aqui  a  la  pre(n)sente  se  recitaran, 
de  donde  si  quieren  muy  claro  podran 
dexar  las  espinas  cogiendo  las  flores. 

Si  antiguos  Gentiles  con  gran  atención 
oyeron  comedias  y  sus  aparejos  10 

para  exemplarios  y  humanos  espejos 
de  donde  tomavan  moral  corecion, 
no  menos  parece  según  la  razón 
que  deva  hazer  el  pueblo  christiano 
mirando  el  espejo  divino  y  humano  15 

con  animo  atento  y  mucha  afición. 

Si  soys  cobdiciosos  a  bien  ver  y  oyr 
las  farsas  de  amores  con  mucho  plazer, 
no  menos,  hos  digo,  devriades  hazer 
en  ver  esta  obra  y  notar  su  dezir,  20 

pues  della  podreys  muy  bien  colegir 
hartos  provechos  con  gran  regozijo, 
quitando  vuestra  alma  de  afán  y  letijo 
con  claros  exemplos  de  vuestro  bivir. 

Podreys  ver  en  ella  por  modo  humanal,  25 

notando  sus  passos  no  poco  excelentes, 
como  ay  dos  caminos  y  muy  differentes 
en  esta  presente  vida  mortal: 
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el  uno  nos  lleva  al  lago  infernal 

por  muy  ancha(n)  via  y  muy  deleytosa:  30 

el  otro  nos  lleva  por  mas  trabajosa 

al  reyno  supremo  del  rey  celestial. 

Por  una  de  aquestas  vereys  que  nos  guya 
el  Ángel  Custodio  por  Dios  embiado, 
por  la  otra  nos  guia  Satán  condenado,  35 

haziendo  nos  guerra  con  mucha  porfía. 
Vereys  nos  defiende  también  toda  via 
el  dicho  Custodio  como  buen  amigo, 
teniendo  contienda  con  nuestro  enemigo 
por  dar  nos  victoria  con  gran  alegría.  40 

Pues  esto  ya  visto,  según  que  entendeys, 
sabreys  qu'  esta  farsa  Custodia  llamada 
esta  repartida  y  bien  ordenada 
en  cinco  jornadas  si  bien  contareys. 
Por  la  primera  muy  claro  vereys  45 

sallir  Satán  con  engaño  maligno 
mostrando  el  vicioso  y  ancho  camino 
al  Hombre  humanado,  según  sentireys. 

Mas  luego  el  Custodio  no  perezoso 
al  Hombre  mortal  sin  mas  bolvera  60 

al  sano  camino  y  aposentara 
en  la  Yglesia  sancta,  mesón  virtuoso. 
Ansi  aqui  fenece  con  mucho  reposo 
la  prima  jornada  y  liarto  plazor, 
y  luego  el  humano  sin  mas  detener  55 

pasa  adelante  el  camino  fi'agoso. 

Y  ansi  encaminado  por  un  buen  Pastor, 

vendrá  Satanás  con  modo  maldito, 

poniendo  temor  al  flaco  Apetito, 

dizicndo  qu'cl  sabe  camino  mejor.  60 


El  Hombre  mortal  desseando  dulQor, 
del  sancto  camino  no  bien  contento, 
desprecia  al  Custodio  y  al  Entendimiento 
y.  va  se  tomando  el  camino  peor. 

Y  ansi  se  despide  el  ángel  glorioso  65 
yendo  se  al  cielo  sin  mas  insistir, 

y  el  Hombre  mortal  sin  mas  resistir 

se  va  aposentar  al  mesón  luxurioso, 

y  el  Apetito,  de  todo  goloso, 

luego  se  siente  de  amores  vencido,  70 

con  la  mesonera,  estando  encendido, 

va  sospirando  y  muy  congoxoso. 

Con  tales  amores  sintiendo  passion, 
disputa  con  el  el  Entendimiento; 
sobre  el  amor  y  su  fundamento  75 

tienen  muy  larga  y  complida  question. 
Cubierta  con  esto  vereys  la  razón 
tratando  con  saña  la  sensualidad, 
la  qual,  combatida  su  ferocidad, 
despide  las  armas  de  su  defensión.  80 

Y  ansi  diffinida  y  bien  acabada 
la  dicha  question  sin  mas  detener, 
luego  sin  mas  vereys  fenecer 

la  j'a  presupuesta  segunda  jornada. 

Después  la  tercera  ya  principiada,  85 

vereys  un  Pastor,  de  la  Yglesia  sirviente; 

por  mandado  del  ángel  muy  excelente 

yr  a  buscar  la  oveja  humanada. 

Con  la  Luxuria  el  Pastor  reñirá, 
diziendo  las  tachas  de  la  su  pelleja;  90 

mas  no  pudiendo  hallar  la  su  oveja, 
huvendo  de  miedo  la  buelta  dará. 
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El  Hombre  de  aqui  vereys  passara 

a  otro  peccado  con  mucha  cobdicia 

qu'es  la  venta  de  [la]  ciega  Avaricia,  95 

V  de  la  ventera  se  enamorara. 


Y  ansina  penando  de  aquesta  manera 
la  alcanca  con  pena,  passiones  y  afán, 
poniendo  tercero  al  falso  Satán: 
con  esto  se  acaba  jornada  tercera.  100 

Y  luego  el  Custodio  con  fe  verdadera 
viene  a  espertar  al  Hombre  adormido, 
diziendo:  «Levanta  de  sueño  encendido, 
no  cobres  la  muerte  cruel  y  severa.» 

El  Hombre  fundado  con  vanas  razones  106 

los  vicios  abraca  con  mucha  lazeria 
y  al  ángel  despide  con  harta  sobervia 
y  feas  palabras,  diziendo  baldones. 
Vereys  los  demonios  hazer  a  montones 
plazer  y  alegrías  con  goso  subido  110 

viendo  que  tienen  al  Hombre  metido 
dentro  del  lazo  de  sus  trayciones. 

Mas  luego  el  Pastor  arriba  nombrado 
qu'es  de  la  Yglesia  ministro  y  factor 
viene  buscando  con  sobra  de  amor  116 

al  Hombre  perdido  en  vicio  y  peccado, 
al  qual  quitara  después  de  hallado 
de  manos  del  lobo  hambriento  Satán, 
y  viendo  el  peligro,  sus  vicios  y  afán, 
conoce  su  culpa  y  se  da  por  culpado.  120 

Convierte  se  luego  sin  mas  detenencia 
a  Dios  poderoso,  su  bien  y  sefior, 
rogando  al  Custodio  le  de  su  favor, 
el  qual  se  lo  da  con  gran  diligencia. 
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Buelve  al  camino  de  la  continencia  125 

con  fe  y  contrición,  según  que  parece. 
Con  tanto  se  acaba  la  quarta  y  fenece 
con  el  Apetito  en  "ran  penitencia. 

Satán  viene  luego  queriendo  engañar 
al  Hombre  que  busca  el  mesón  de(la)  Gracia,     130 
el  qual  le  resiste  con  mucha  efficacia, 
ni  le  oye,  ni  cree,  ni  quiere  escuchar. 
El  Custodio  le  esfuerca  sin  mas  dilatar 
que  passe  adelante  el  sancto  canihio, 
y  el  Entendimiento  le  dize  contino  136 

confie  y  camine  y  no  quiera  cansar. 

El  Hombre  demanda  con  buen  coragon 
aj'uda  y  favor  a  sancta  Maria, 
la  qual  se  lo  da  con  mucha  alegría, 
y  ansi  llegarain)  al  gracioso  mesón.  140 

La  Gracia  lo  lleva  sin  mas  detención 
delante  de  Christo  prestando  le  abrigo, 
el  qual  le  recibe  como  a  su  amigo, 
híiziendo  le  el  Hombre  devota  oración. 

Con  humo  de  incienso  alli  offrecera  146 

el  Ángel  Custodio  a  Dios  soberano 
la  hecha  oración  del  linaje  humano, 
haziendo  sus  ruegos  la  presentara. 
Passado  ya  esto.  Satán  bolvera 
pidiendo  al  humano  por  un  testamento,  150 

el  qual  derogado  toma  otro  intento, 
mas  siempre  el  Custodio  lo  defenderá. 

De  aqui  la  Justicia  con  mucho  furor 
al  Hombre  condena  y  en  otro  entiende. 
Vereys  que  lo  salva,  absuelve  y  defiende  166 

la  Misericordia  con  muv  gran  amor. 
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Teniendo  las  dos  sobre  esto  rancor. 

muy  gran  pendencia,  quistion  y  discordia, 

pone  las  Christo  en  paz  y  concordia 

por  muy  buen  estilo  con  mucho  primor.  160 

Hechas  amigas  con  mucha  prudencia, 
todo  bien  visto  y  muy  remirado, 
estando  en  su  throno  Christo  assentado 
declara  y  prenuncia  ausi  la  sentencia: 
absuelve  al  mortal  por  su  penitencia  165 

cumpliendo  las  faltas  su  larga  passion, 
y  manda  a  Satán,  dannado  dragón, 
se  vaya  al  profundo  sin  mas  detenencia. 

Esto  ya  hecho  vereys  yr  triumphando 
con  triumpho  de  gloria  al  Hombre  mortal  170 

al  gran  Capitolio  del  rey  celestial 
con  mucho  plazer  y  fiesta  cantando. 
Con  tanto  me  voy,  licencia  me  dando 
sus  altas  noblezas  y  muy  venerables, 
que  luego  verán  las  cosas  notables  175 

si  están  atentos,  contino  callando. 
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Vias  tuas,  Domine,  demonstra  tnihi. 

JORNADA  PRBIERA 

Satanás. — Bethzebu. — Hombre. — Apetito. — Entendimiento. 
Custodio. — Yglesia. 


Satanás.         Bethzebu,  mucho  holgamos; 

no  se  en  que  nos  entendemos, 

mucho  ha  que  no  hazemos 

algún  salto  ni  robamos.  180 

Bethzebu.       Pues  el  tiempo  no  gastamos 
ni  perdemos, 

pues  cada  dia  traemos 

mil  animas  sin  desvíos 

de  Gentiles  y  Judios,  185 

y  de  Moros  que  contemos. 
Satanás.  Muy  segura  la  tenemos 

ciertamente 

toda  aquesa  buena  gente 

cada  dia  entre  las  manos,  190 

mas  pesa  me  que  christianos 

se  nos  van  astutamente. 
Bethzebu.       Es  essa  muy  mala  gente, 
a  mi  ver. 

No  hay  quien  la  pueda  traer  195 

al  infierno  por  sus  medios; 

por  tener  tantos  remedios 

son  muy  malos  de  vencer. 
Satanás.         Dexame  tu  a  mi  hazer 

invenciones  200 

y  ordenar  mis  trayciones 

y  para[rl  mi  astuto  lazo, 

y  tu  veras  como  ca(,'o 

a  manadas  y  a  montones; 

y  pues  en  tales  fayciones  205 


20 


Bethzebu. 


Satanás. 


Bethzebu. 


soy  provado, 
no  quiero  estar  reposado, 
sino  pasar  adelante, 
porque  a  hombre  negociante 
tener  ocio  es  mal  contado.  210 

Y  pues  esto  es  bien  pensado, 

determino 
de  sallir  al  buen  camino 
sembrando  alguna  contienda 
y  hazer  bolver  la  rienda  216 

al  que  lleva  sano  el  tino, 
mostrando  me  de  contino 

muy  leal 
a  qualquier  hombre  mortal 
para  sacallo  de  quicios,  220 

y  por  las  venta(na)s  de  vicios 
traello  al  lago  infernal, 
y  pues  que  mi  astucia  es  tal, 

voy  me  luego 
porque  ya  me  abrasa  el  fuego  225 

de  la  contina  cobdicia, 
[y]  la  leiía  de  malicia 
que  me  da  poco  sosiego. 

Y  a  ti,  Bethzebu,  te  ruego 

de  contino  230 

tengas  ojo  a  este  camino 
y  qu'en  viéndonos  venir 
nos  salgas  a  recebir 
con  el  esquadron  maligno, 
trayendo  el  premio  condigno  235 

que  merece. 
Digo  que  bien  me  parece; 
pero,  ve  muy  avisado. 
Piensa  que  so  jubilado 
y  que  mi  astucia  floresce.  240 

Con  todo  esso  te  acontece, 

desdichado, 
que  te  quedas  muy  burlado 
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y  te  engañan  con  desfreces. 
Satanás.  Acontece  pocas  vezes  245 

porque  soy  esprimentado. 
Bethzebu.       Basta  que  fuiste  engañado 
una  vez 

que  fue  mas  negra  que  pez 

a  todos  los  infernales,  250 

por  do  los  hombres  mortales 

nos  tienen  en  gran  desprez. 
Satanás.  No  me  acuerdo  por  vejez. 

Bethzebu.  Que  ignorar! 

Quieres  tu  disimular.  255 

Satanás.  Deve  aver  algunos  dias. 

Bethzebu.       Quando  te  engaño  el  Mexias 

pensando  lo  tu  engañar. 
Satanás.  O  que  muy  necio  aleg(r)ar 

es  el  tuyo!  260 

Mira  como  te  concluyo: 

ni  ay  sciencia  ni  poder 

contra  el  divino  saber, 

y  de  aquesto  no  rehuyo. 

Siendo  mío  y  también  tuyo  265 

criador, 

ay  contra  el  engaüadorV 
Bethzebu.       Y  aun  esso  es  lo  que  yo  digo. 
Satanás.  Escucha  y  esta  comigo, 

no  te  apartes  del  tenor.  270 

Quedamos  también  con  furor 
muy  burlados 

quando  fuymos  revelados 

contra  el  y  su  reynar, 

queriendo  nos  ygualar  276 

con  sus  méritos  aleados, 

y  por  tanto  condenados 
todos  fuymos; 

pero  basta  que  hizimos 

a  su  ymagen  en  el  huerto  280 

traspasasse  su  precepto, 


Bethzebu. 


SaTANAvS. 


con  lo  qual  nos  rehizimos, 
pues  al  fuego  los  traymos 

de  Pluton. 
Que  aprovecha  tu  razón,  285 

si  después  fue  rescatado 
por  Jesu  crucificado 
que  por  el  tomo  passion? 
Necio,  basta  en  conclusión 

de  la  feria  290 

que  nos  quedo  la  materia 
según  que  fuere  el  obrar 
para  hazellos  pecar 
y  traellos  a  miseria, 
y  ansi  con  pura  lazeria  295 

lo[s]  ti'aemos 
cada  dia,  como  vemos, 
a  manadas  y  a  montones 
con  muchas  delectaciones 
que  delante  les  ponemos.  300 

Y  para  que  en  ñn  les  demos 

conclusión, 
la  muerte  con  la  passion 
tan  solamente  ha  de  obrar 
al  que  la  quiera  tomar  305 

por  escudo  y  defensión, 
y  con  entera  afición 

se  requiere 
porque  la  fe  luego  muere 
si  en  las  obi'as  no  ay  effecto,  310 

y  aquesto  tengan  por  cierto 
qu'es  la  espada  que  me  hiere; 
esto  es  lo  que  pide  y  quiere 

la  razón, 
y  por  tanto,  en  conclusión,  315 

Dios  dio  al  hombre  un  tal  poder 
de  querer  y  no  querer 
lo  que  pide  su  afficion, 
y  ansi  hazc  su  clecion 
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siendo  tal,  320 

o  sigue  lo  racional 
para  bien  mas  infinito, 
o  sigue  su  apetito 
y  a  su  voluntad  carnal, 
y  con  esto  al  infernal  325 

fueg'o  eterno, 
cruel,  sin  fin,  sempiterno, 
se  vienen  por  ancha  via 
a  hazer  nos  compafiia, 
despreciando  a  Dios  superno.  330 

Hombre.  Porque  eres  mancebo  tierno 

he  temor 
desmayes  a  lo  mejor 
y  no  sufras  el  camino, 
por  tanto  esfuerea  contino,  335 

que  yo  prestare  favor. 
No  ayas  miedo,  mi  señor, 

que  no  haré, 
(rente  viene,  por  mi  fe. 
Yo  les  voy  luego  al  encuentro;  340 

buelvete  tu  luego  al  centro, 
que  yo  me  los  cacare. 
Mas,  digame  tu  merca, 

no  yremos 
por  pueblos  donde  hallemos  345 

alguna  recreación 
porque  cobre  coracon? 
que  mejor  camin[ar]emos. 
Hombre.  Siempre  procuraremos 

de  tomar  350 

el  camino  mas  real 
y  que  sea  mas  plazentero. 
Apetito.  Esso  es  lo  que  yo  quiero 

para  no  sentir  el  mal. 
Sera  gran  bien  desigual,  366 


Apetito. 
Satanás. 


Apetito. 


33.^.     El  texto:  esfiierco. 
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a  mi  ver 

hallar  muy  bien  de  comer, 

buen  mesón  y  plazentero 

do  adquirir  harto  dinero 

y  hallar  gentil  muger,  360 

y  después  desto  tener 
gran  frescura 

entre  ramos  y  verdura, 

por  sombríos  excelentes, 

beviendo  las  dulces  fuentes  365 

y  aguas  sin  amargura. 
Hombre.  Tenemos  mala  ventura 

si  no  ay  vinos. 
Apetito.  Rogaremos  a  vesinos 

que  nos  den  de  Madrigal.  870 

Hombre.  Aquí  tenemos  gran  mal, 

que  se  parten  dos  caminos. 

O  peccadores  mesquinos, 
que  haremos"? 

Qual  de  aquestos  tomaremos  375 

para  passar  adelante? 
Apetito.  AUi  viene  un  caminante; 

bien  sera  lo  preguntemos. 
Hombre.  D'el  nos  informaremos 

de  contino.  380 

— Qual  es  el  mejor  camino, 

gentilhombre,  destos  dos, 

para  la  gloria  de  Dios, 

Dios  y  hombre,  uno  z  trino? 
Satanás.  Este  lleva  mejor  tino  385 

mas  triado; 

essotro  esta  despoblado, 

ay  en  el  muchos  ladrones, 

nunca  faltaron  questiones 

al  que  en  el  a  caminado;  390 

es  muy  nial  aposentado, 


372.     El  texto;  aut  le  ptirten.—.i'i''.l  lJ'¡\>i':  Deste  ;io.s-.— 38tl.  triado  =  trillado. 
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muy  fragoso, 

muy  enhiesto  y  espinoso, 

pocas  fuentes,  poco  vino, 

es  trabajoso  camino,  39p 

hasta  el  fin  no  ay  reposo, 

es  muy  angosto  y  pedroso, 
muy  desierto, 

a  muchos  en  el  han  nmerto, 

a  otros  han  acotado,  40Q 

y  a  otros  descabegado, 

y  a  otros  puesto  en  aprieto, 

a  otros  con  deseoncieito 
apedrearon 

z  martyres  los  llamai-on,  405 

aunque  al  fin  de  sus  baldones 

ay  en  el  caro[s]  mesones 

porque  caros  los  compraron. 

Muchos  estotro  tomaron 

por  sendero  410 

poi-que  es  muy  plazentero, 

muy  abundante  y  vicioso. 

Es  muy  fresco  z  fructuoso, 

mas  real  y  passadero, 

ni  ay  subida  ni  aun  otero,  415 

todo  es  llano; 
es  muy  fresco  de  verano 
y  en  el  invierno  calliente. 
Por  este  va  mucha  gente 
porque  en  todo  es  muy  loeano,  420 

en  sus  frutos  muy  temprano 

qu'es  plazeres; 
ay  muy  gentiles  mugeres 
y  encendidos  coragones; 
riquezas  ay  a  montones  425 

con  otros  muchos  averes; 
estados,  pues,  si  quisieres, 

sin  desvíos, 
[y]  mandos  y  señoi'ios 
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Apetito. 

Hombre. 

Satanás. 


Entendimiento. 


Apetito. 


Entendimiento. 

Satanás. 
Apetito. 
Hombre. 


ya  tantos  que  no  los  cuento(s),        430 
que  te  darán  por  un  ciento 
como  aguas  de  los  rios. 
Buenos  son  los  hados  míos 

si,  si,  si; 
sefior,  vamos  hazia  qui.  435 

Vamos,  pues,  sin  dilatar. 
— Sefior,  ay  por  donde  errar? 
Yd,  señores,  por  aqui 
z  vereys  luego  de  alli 

una  venta  440 

donde  el  mundo  se  aposenta, 
de  Luxuria  muy  amada, 
y  después  traes  la  assomada 
la  Avaricia  muy  sin  cuenta. 
Alli  hos  darán  mucha  renta  446 

y  gran  aver. 
Yo  digo  mi  parecer 
qu'es  camino  peligroso. 
Mas  vale  este,  aunque  fragoso, 
y  muy  mejor  deve  ser,  450 

y  mas  deven  merecer 

muy  sin  cuento 
los  que  siguen  este  intento 
para  complida  Vitoria, 
porque  no  se  da  la  gloria  455 

sin  aver  merecimiento. 
O  que  loco  pensamiento 

innocente! 
Mas,  dexemos  lo  presente 
por  lo  qu'esta  por  nacer!  460 

Y  aun  ansi  se  a  de  hazer 
si  el  marinero  es  prudente. 
Dile  tu,  sefior,  que  miente. 

(^uita,  loco. 
Vamonos  a  poco  a  poco.  405 


448.     El  texto:  camino  peli.yriiio. 


Apetito.  Lo  mejor  esso  sera. 

Entendimiento.     [A]  alguno  le  pesara 

quando  le  den  en  el  coco. 
Custodio.  A!  señor,  aguarda  un  poco, 

desdichado!  470 

(A)  donde  vas,  hombre  cuytado? 
Hombre.  Señor,  al  Campo  Eliseo. 

Custodio.  Es  verdad  ansí  lo  creo, 

tu  vas  bien  encaminado! 
Hombre.  Voy,  señor,  por  suerte,  herrado?    476 

Custodio.  Que  recelo, 

como  el  que  quiere  yr  al  cielo 

y  se  va  para  el  profundo. 
Hombre.  Si  en  tanto  daño  i-edundo 

fuera  causa  de  mi  duelo.  480 

Entendimiento.    O  no  pese  ora  a  mi  agüelo! 
todavía 

que  yo  bien  te  lo  dizia 

qu'esta  no  era  buena  senda. 

Bolvamos  luego  a  la  emienda;        485 

no  tengas  mas  fantasía. 
Hombre.  Valas  me  sancta  Maria! 

que  malsín 

aqueste  viejo  ruin 

nos  avia  encaminado!  490 

Entendimiento.     El  nos  avia  enlodado, 

por  vida  de  sant  IMartin! 
Custodio.  Hermanos  mios,  en  fin 

ora  hos  digo 

qu'es  aquel  vuestro  enemigo  49.5 

Satán,  dragón  carnicero, 

que  va  como  bahurrero 

a  cagar  os  con  el  higo. 

Yo  siempre  [e]  estado  contigo, 

como  suelo,  500 

porque  solo  vin(c)  del  cielo 

a  tener  te  compañía 

y  a  guardar  te  toda  via 


Hombre. 


Custodio. 


Hombre. 


Custodio. 


Satanás. 


Apetito. 


del  demonio  en  este  suelo, 

ansí  que  bive  en  recelo  505 

de  oy  mas. 
y  juntamente  sabrás 
que  soy  ángel  de  tu  guarda, 
el  que  en  defender  no  tarda 
tu  alma  de  Satanás.  510 

O  señor,  pues,  si  querrás, 

por  tal  don 
te  daré  la  adoración 
de  rodillas,  con  honor. 
Levanta,  qu'es  gran  herror:  515 

no  hagas  a  Dios  baldón, 
porque  essa  veneración 

singular 
a  Dios  solo  se  ha  de  dar, 
porqu'el  solo  la  merece.  520 

Dime,  pues,  si  te  parece, 
porque  quieres  rehusar? 
Porque  somos  par  con  par 

ciertamente; 
y  la  razón  no  consiente  525 

que  se  de  la  adoración 
donde  no  ay  dominación, 
sino  a  Dios  omnipotente. 
Yo  soy  contigo  sirviente 

verdadero,  530 

soy  tu  hermano  y  compañero, 
por  lo  qiial  no  ay  evidencia 
que  me  hagas  reverencia, 
como  dixe  de  primero. 
Hola!  paje  compañero,  535 

oye  aqui. 
Tu  no  vayas  por  ay, 
que  perecerás  de  hambre. 
Pues,  boto  al  rey  Alexandre 
que  no  vaya  por  aqui!  540 

— Señor  mió,  cree  a  mi 


Entendimiento. 

Custodio. 

Hombre. 

Custodio. 
Satanás. 

Apetito. 
Custodio. 

Satanás. 


Custodio. 


y  buelve  acá. 
Don  rapazillo,  calla 
ante  qu'os  de  yo  una  tunda. 
Tu  mal  de  aqueste  redunda;  545 

nunca  bien  del  te  vendrá. 
Pues,  quien  le  despedirá, 

Dios  bendito? 
que  es  mi  querido  Apetito, 
toda  mi  consolación.  550 

Es  tu  negra  perdición 
esse  negro  pajezito. 
Atízale  otro  poquito, 

innocente. 
Mira  que  vas  claramente  555 

al  mesón  de  Penitencia. 
No  yre  yo,  en  mi  conciencia, 
donde  no  ay  polida  gente. 
Satanás  malvado,  tente 

hazia  fuera;  660 

no  llegues  a  mi  vandera, 
pues  que  estas  ya  condenado. 
Porque  llevays  engañado 
al  Hombre  dessa  manera? 
Hazeys  le  dexar  carrera  565 

deleytosa 
y  llevays  lo  a  la  espinosa, 
llena  de  cardos  y  piedras. 
En  estotra  ay  verdes  hiedras, 
agua  dulce  muy  sabrosa;  570 

en  essa  no  hay  buena  cosa 

ni  parte  della. 
Tu  no  sabes  conocella 
porque  della  nunca  gozas; 
y  puesto  que  la  conozcas,  575 

por  embidia  das  querella(s) 
y  te  mueres  solo  en  vella 

en  tanto  honor. 
Muestras  con  ella  rancor, 


Satanás. 


Custodio. 


y  si  passalla  pudiesses  580 

tu  mesmo  te  constrifiiesses 
a  tomar  tanto  dul(;'or 
por  amatar  tu  ardor 

con  holgan9a 
en  la  bienaventuranza  585 

de  la  qual  fueste  lanzado, 
sino  qu'estas  condenado 
del  todo,  sin  esperanza. 
Fáltate  la  confianga 

y  justicia,  590 

por  tanto  tienes  malicia 
de  los  que  hazen  emienda 
y  quies  les  bolver  la  rienda 
a  las  llamas  y  tristicia. 
Llamas  los  con  avaricia  595 

y  mal  amor, 
como  haze  el  cagador 
para  engañar  a  las  aves, 
que  las  ceva,  como  sabes, 
con  el  cevo  de  dulzor,  600 

y  después,  a  lo  mejor 

del  comer, 
les  echa  en  somo  la  red 
y  con  saña  muy  crecida 
les  quita  a  todos  la  vida  605 

sin  dexar  una  a  merced. 
Vos  los  ca(,"ays  en  el  bred, 

sin  mentir, 
que  lo  quereys  embayr 
con  palabras,  a  mi  ver.  610 

Quien  hos  manda  entremeter, 
si  el  acá  quiere  venir? 
Porque  busco  su  bivir, 

abutarda, 
y  soy  ángel  de  su  guarda  615 


607.     bred  —  brete.  Cf.  Farsa  Salainantina;  Yo  hos  haré  venir  al  brete. 
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de  los  cielos  erabiado. 
Satanás.  Mas,  apietaos  otra  albarda! 

No  lo  creas,  Hombre  honrrado, 

porque  aquel  que  te  ha  criado 

sin  dudar  620 

te  puede  muy  bien  guardar 

pues  tiene  todo  el  poder. 
Custodio.        Esse  es  neceo  responder 

y  cauteloso  alegar. 

Quiero  te  lo  declarar  625 

humanamente: 

quando  el  papa  diligente 

embia  algún  delegado 

con  poder  autorizado 

para  alguna  causa  absenté,  630 

lo  que  obra  rectamente 
es  juzgado 

como  si  lo  oviesse  obrado 

el  papa  mismo,  y  le  plaze 

que  lo  que  por  otro  haze  635 

por  el  mismo  es  trabajado. 

Ansi  yo  soy  embiado 
ciertamente 

en  lugar  de  Dios  potente 

a  guardar  su  criatura  640 

de  la  mundana  locura 

y  de  la  tartaria  gente. 

Otro  exeniplo  esta  presente 
qu'es  mejor: 

ansi  como  un  gran  señor  645 

escoge  para  su  hijo 
pedagogo  sin  letijo 

y  se  le  da  por  i'cctor 

para  que  con  buen  amor 

y  diligencia  650 

lo  instruya  en  buena  sciencia 

y  en  los  buenos  exercicios 

y  le  castigue  los  vicios 
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contra  el  mundo  z  la  conciencia. 

ansi  Dios  con  afüuencia  655 

proveyó 

a  los  hombres  y  embio 

pedagogos  de  contino 

para  que  en  este  camino 

los  instruya  como  yo.  660 

Satanás.  Otra  es  esta  que  le  dio 

de  contino! 
Hombre.  Di  me,  en  aqueste  camino 

que  ventas  ay  de  aposento? 
Custodio.        Ay  eterno  bastimento,  665 

pan  precioso  z  muy  buen  vino. 

El  primer  mesón  benigno 
relumbrante 

es  la  Yglesia  Militante; 

el  segundo  es  Penitencia  670 

que  bive  con  abstinencia 

por  passar  mas  adelante; 

el  tercero,  muy  pujante 
y  desygual, 

es  de  Gracia  spiritual,  675 

la  qual  tiene  tanto  zelo 

que  los  lleva  hasta  el  cielo 

como  madre  muy  leal. 
Satanás.  Nunca  se  oyó  dezir  tal 

en  el  mundo.  680 

Se  que  muy  mas  floribundo 

es  estotro  que  yo  digo. 
Custodio.        Calla,  mortal  enemigo, 

que  antes  es  muy  peribundo. 
Satanás.  Escuchad,  que  yo's  confundo  686 

con  razones. 

Dezi  me,  en  essos  mesones 

quanta  gente  se  aposenta? 
Custodio.        No  tienen  cabo  ni  cuenta: 

mil  millones  de  millones.  690 

Satanás.  Solas  cliristianas  naciones 
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CrsTODio. 


Sataxa.s. 


Custodio. 


HOMBEK. 


sin  cliidai- 
se  pueden  aposentar, 
porque  a  otras  no  reciben. 
Pues,  en  estotros  conciben  G95 

todo  el  mundo  sin  cerrar; 
porque,  si  quieres  mirar. 

sin  desvies 
Moros,  Gentiles.  .ludios, 
todos  vienen  á  mis  manos,  700 

y  aun  también  hartos  ehristianos 
los  tengo  cierto  por  mios. 
Essos  son  porque  están  trios 

sus  intentos 
en  Dios  z  sus  mandamientos.  705 

Como  quiera  que  esso  passa, 
pienso  no  van  a  tu  casa 
uno  solo  de  quinientos, 
porque  los  graves  tormentos 

del  camino  710 

les  espanta  de  contino 
con  la  vida  trabajosa. 
Esso  es  ninguna  cosa 
con  el  tuyo  que  adevino 
con  el  gran  fuego  maligno  715 

y  tormento, 
con  el  qual  este  elemento 
es  como  fuego  pintado, 
que  si  a  el  es  comparado 
no  lo  siente  el  sentimiento;  720 

y  si  dizes,  fraudulento 

muy  tramposo, 
qu'es  el  camino  fragoso 
porque  anda  por  atajos, 
sin  gustar  graves  trabajos  725 

nunca  se  adquiere  reposo. 
Por  Dios,  que  soys  peligroso 

de  contino. 
Vays  con  Dios  vuestro  camino: 
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no  cuveys  de  altercaciones,  730 

que  teneys  buenas  razones 

y  traeys  flor  en  espino. 

Vamos  al  reyno  divino, 
mi  señor, 

y  pues  soys  mi  guiador  735 

enseñad  me  vuestra  senda . 
Custodio.  Toma  el  camino  de  enmienda 

en  el  qual  no  avras  error. 
Satanás.  Mira,  Hombre  peccador 

arguUoso,  740 

fíate  de  mi  reposo. 
Hombre.  Necia  cosa  es,  en  verdad, 

eonñar  la  sanidad 

a  medico  sospechoso. 
Entendimiento.    Señor,  pues  soys  poderoso  745 

y  valiente, 

mandad  aqueste  innocente 

que  nos  dexe  esta  jornada, 

o  sacad  aquessa  espada 

y  matalde  encontinente.  750 

Custodio.  Antigua  vieja  serpiente, 

sin  dilación 

cesse  tu  persecución 

y  no  passes  adelante, 

que  la  Yglesia  Militante  755 

nos  dará  su  defensión. 
Hombre.  Es  aqueste  el  un  mesón 

que  paresce? 
Entendimiento.    Este  es  el  que  aqui  te  offresce 

sin  hazelle  beneficio.  760 

Hombre.  O  que  gentil  edificio ! 

Custodio.  El  huésped  se  lo  merece. 

Mira  quan  poco  t'empece 
caminar 

por  via  tan  singular  766.. 


74tí.     El  texto:  tste  jornada.. 


que  tiene  tan  buen  atajo. 
Apetito.  Ko  ay  atajo  sin  tríibajo. 

y  en  esto  no  ay  que  dudar. 
ExTEXDiMiEXTO.    Pues  píensas  sin  trabajar 

aver  holganca?  770 

Buscas  bienaventuranga 

sin  trabajos  z  raiseiña? 
Apetito.  Que  no  es  menester  lazeria 

donde  sobra  la  esperanza. 
Custodio.  Essa  es  vana  confianza  775 

lisongera. 
Hombre.  Llamemos  a  la  ventera 

y  sepamos  si  ay  posada. 

— A!  señora  madre  honrrada. 

A!  señora  mesonera.  780 

Yglesia.  Quien  da  bozes  por  de  fuera? 

Ver  lo  quiero. 
HoMBEE.  Un  tu  siervo  cavallero 

del  valle  de  perdición 

te  suplica  si  ay  mesón  785 

para  el  y  su  escudero. 
Yglesia.  O  mi  amigo  verdadero! 

si,  lo  avra. 

Entra,  hijo,  entra  acá; 

no  pregunteys  si  ay  posada,  790 

porque  nunca  fue  cerrada 

esta  puerta,  ni  sera, 

a  qualquiera  que  querrá 
mi  mesón. 

Entre  se  muy  de  rondón  795 

que  todo  esta  a  su  mandado, 

pan  y  vino  aparejado; 

si  viene  con  contrición 

ay  entera  redempcion 

a  sus  males,  800 

que  auncjue  sean  desiguales 


78.0.     Ef  texto;  Id  suplico. 


Hombre. 


.Sataxas. 


Apetito. 
Satanás. 


Apetito. 


Satanás. 


Apetito. 
Satanás. 

Apetito. 


les  daré  entero  remedio. 

Entra,  hijo,  sin  comedio: 

servir  te  han  mis  serviciales: 

tus  peccados  veniales  805 

lavaras 
con  aguas  que  hallaras, 
rosadas,  de  gran  olor; 
los  mortales  con  dolor 
a  mi  ministro  dirás.  810 

Entra,  sus,  descansaras, 

mal  mirado, 
que  deves  venir  cansado. 
Ven,  que  yo  te  serviré. 
Yo  lo  tengo  en  gran  morce.  81.5 

Presto  estoy  a  tu  mandado. 
Apetito,  has  bien  notado 

los  intentos? 
Que  frios  recibimientos! 
Ya  entendí  lo  que  dezia  820 

Qu'es  todo  gran  burlería, 
y  es  obrar  sin  fundamentos. 
Que  ricos  prometimientos 

tan  estrafios! 
Que  moguela  de  quinze  afiosl  825 

O  que  dones  y  riqueza! 
Es  la  madre  d'escaseza, 
no  lo  vees  en  sus  paños? 
No  te  pueden  faltar  daños 

y  contienda  830 

si  no  le  buelves  la  rienda 
al  perdido  de  tu  amo. 
Dexadme  que  yo's  le  tramo 
una  tela  que  me  entienda. 
Haz  tu  que  su  vida  esplenda  835 

en  plazeres, 
en  regozijo  y  mugeres, 
que  al  fin  esto  llevara. 
Calla,  que  el  me  seguirá. 


aunque  pese  a  quien  quisieres        840 

Yo  haré  lo  que  tu  quieres, 
y  el  lo  hará. 
Entexddiiexto.    Xoramala,  entrad  acá, 

Apetito,  que  líos  de  DiosI 
Apetito.  Essa  sea  para  vos.  845 

Sataxas.  Entre  los  dos  la  toma. 

Apetito.  Yo  me  voy,  que  llamara 

mi  sefior. 
.Satanás.  Yo  también,  sin  mas  temor. 

me  voy  a  mi  compañero.  850 

y  veré  lo  hazedcro 

y  lo  que  fuere  mejor. 


JORNADA  SEGUNDA 


Pastor  .  —  Hombre.  —  Yglesia  .  —  Apetito  .  —  Extendimiexto  . 
Satanás  . — Custodio  . — Luxueia  . 


Pastor. 


Hombre. 


Pastor. 


Doyrae  a  Dios,  qu'esto  spantado 

en  ver  quanto  acogimiento 

y  quan  gran  recibimiento  855 

que  nuestra  ama  a  ya  ordenado! 

Por  sant  Pegos,  que  ha  honrrado 

de  galante 
a  un  pobre  caminante, 
y,  ahotas,  con  tanto  amor  860 

que  aunque  fuera  emperador 
no  estuviera  mas  pujante. 
El  se  pasa  ya  delante 

muy  de  vero. 
Hala!  pastor  compañero,  865 

quieres  nos  hora  dezir 
por  donde  tenemos  de  yr 
y  tomar  el  buen  sendero? 
Esso  me  dizes  si  quiero 

yo  hazer?  870 

Toda  via  heys  de  tener 
por  las  narizes  el  tino. 
Si  no  errays  el  camino 
no's  podreys,  pardios,  perder. 


-  39  - 

Yglesia.  Procurar  de  defender.  875 

hijo  mió, 

tu  razona!  alvedrio 

y  mostrar  tu  libertad, 

y  a  tu  flaca  voluntad 

señoree  el  poderío.  880 

No  te  muestres  algo  frío, 
sino  ardiente, 

en  passar  como  valiente, 

pues  lo  puede  tu  potencia, 

el  valle  de  penitencia  885 

que  se  te  muestra  presente. 
Pastor.  Jurio  a  mi  y  a  sant  Vicente, 

sin  quebranto 

lo  passasse  yo  en  un  tanto, 

y  aun,  ahotas,  sin  dolor.  890 

Yglesia.  Encamínalo,  pastor, 

por  el  camino  mas  sancto. 
Pastor.  No  tomeys,  señor,  espanto 

destos  trages, 

destas  garcas  y  boscages,  895 

destos  cardos  ni  hortigas, 

ni  de  sangrientas  espigas, 

ni  de  peñas,  ni  salvages, 

porque  luego  que  te  abajes 

del  otero  900 

hallaras  un  buen  sendero 

donde  esta  con  abstinencia 

el  mesón  de  Penitencia,    ■ 

hecho  un  sancto  limosnero; 

y  después  en  el  frontero  905 

tu  veras 

prado  [de]  que  holgaras, 

que  se  llama  de  la  Gracia, 

y  en  aquel,  señor,  t'espacia 

de  fatiga,  si  la  avras.  910 


883.     El  texto:  en  péssar. S^M.  El  texto:  lueyu  que  trabayes. 


-  .10  - 

Hombre.  Señora,  si  tu  queiras, 

sin  dilación 

me  darás  tu  bendición 

con  tu  soberana  mano. 
Yglesia.  Bendígate  el  Soberano  yi5 

y  te  de  buen  coragon. 
Hombre.  Vamo[no]s  sin  dilación. 

Mis  criados, 

estareys  muy  esforzados 

a  passar  este  camino?  920 

Entendimiento.    Esforzado  estoy  contino 

a  passar  estos  collados. 
Apetito.  Están  d'espinas  cargados. 

Por  mi  fe, 

que  yo  no  se  que  haré.  925 

Entendimiento.    Eres  tu  tan  delicado 

que  luego  estas  trastornado, 

pero  yo  te  esforgare. 
Apetito.  Digo  que  me  bolvere 

sin  tardar  930 

si  no  me  atrevo  a  passar 

estas  ásperas  montañas. 
Entendimiento.    Tus  afficiones  estrañas 

no  te  deven  trastornar. 
Satanás.  Yo  me  quiero  aparejar  935 

al  combate. 

No  nos  faltara  debate 

pues  el  Custodio  aqui  viene; 

por  tanto  mucho  conviene 

usar  de  mi  sotil  mate  940 

y  mostrar  me  buen  faraute 
sin  temor, 

porque  a  buen  eombatidor 

esperanza  da  victoria. 
Entenülmiento.     El  camino  de  la  gloria  946 

no  se  passa  sin  dolor: 

923.     En  t'l  texto:  cargaJan. 


por  tanto  esfueica  señor, 
r.oziamentc. 
Satanás.  — Dios  mantenga,  buena  gente. 

l^ara  donde  vays  perdidos?  950 

HoMiiRE.  Señor,  yraos  deduzidos 

a  la  gloria  larefiilgente. 
kSataxaí?.  Antes  ys  muy  eiertamente. 

a  mi  ver, 

muy  derechos  a  caer  955 

en  manos  de  unos  ladrones 

que  os  darán  dos  mil  baldones 

sin  poderos  defender. 

Hermanos^  podeys  creer 

sin  dudar  960 

que  no  he  podido  passar 

por  ser  tanta  la  aspereza, 

que  no  ay  naturaleza 

que  la  pueda  soportar. 

Mis  carnes  podeys  mirar,  965 

maguladas, 

sangrientas  y  lastimadas 

de  los  golpes  de  ladrones 

que  como  crudos  sayones 

me  las  an  hecho  tajadas.  970 

-Mis  ropas  tanto  preciadas 
cjue  tenia 

me  quito  una  compañía 

de  eompassioii  poco  franca, 

sin  dexar  sola  una  blanca  975 

en  la  bolsa  que  tenia. 
Apetito.  No  vamos  por  esta  via, 

mi  seño)-. 
Sataxa.s.  üe  liambre  pues,  qu'es  mejor. 

he  pensado  perecer,  980 

sin  hallar  de  que  comei-; 

de  bever  mucho  peor. 

Es  un  terrible  dolor 
de  eontino 


caminar  sin  el  camino  985 

por  estos  valles  z  sierras. 

Mirad  que  fragosas  tierras 

que  ni  crian  pan  ni  vino. 
Apetito.  Por  mi  fe  qu'estoy  yo  fino, 

sin  dudar,  990 

si  tal  tengo  de  pasar! 

Mas  vale  que  nos  bolvamos. 
Satanás.  Si  quereys,  señor,  que  vamos, 

yo  vos  puedo  encaminar 

por  camino  singular  995 

y  plazentero. 
Custodio.        Enemigo  carnicero 

de  virtud  y  sus  secaces, 

es  de  gufíir  lo  que  hazes, 

engañoso  cancerbero?  1000 

Hombre.  .Señor  mió,  bolver  quiero, 

por  mi  fe, 

al  camino  que  dexe, 

porqu'este  es  muy  trabajoso. 
Custodio.        Hombre,  no  seas  medroso.  1005 

Ven,  que  yo  t'esforgare 

z  yo  te  defenderé 
de  dragones, 

de  serpientes  y  leones, 

de  otros  fieros  animales,  1010 

de  tentaciones  mortales, 

de  peccados  y  ladrones. 
Apetito.  No  creas  tales  razones, 

que  desconcierta. 

Vees,  señor,  a  la  puerta  1015 

los  trabajos  a  montones, 

amarguras  y  passiones, 

y  dudas  tomar  la  buelta? 

Por  esta  tierra  desierta 

sin  poblado  1020 

quieres  yr,  desventurado. 

a  emplear  tu  juventud'? 


Quieres  dexar  la  salud 

por  tomar  mal  de  costado"? 

No  seas  tan  mal  mirado  1025 

en  estas  cosas 
que  quieras  dexar  las  rosas 
por  coger  de  las  espinas 
en  passiones  muy  continas 
y  posadas  dolorosas.  1030 

Hombre.  Bolvamos,  pues  no  reposas 

en  aquesto; 
bolvamonos  muy  de  presto 
con  plazer  donde  tu  alegas. 
ExTEXDiMiEXTO.    I\Iira,  señor,  que  te  juegas  1035 

tu  anima  en  este  resto. 
HOMBKE.  No  tengas  tu  cura  desto, 

por  mi  amor. 
Entexdlmiento.    o  quan  flaco  es  el  .señor 

z  de  poco  merecer  1040 

que  se  dexa  ansi  vencer 
de  un  su  flacoservidor! 
Hombre.  Ora,  no  aya  mas  remor. 

Que  te  va? 
Custodio.  Hombre  triste,  buelve  acá.  1045 

No  te  mates  con  tus  manos, 
ni  pierdas  los  soberanos 
por  cobrar  lo  que  acá  esta. 
Hombre.  Tu  merce  perdonara 

sin  tardar,  1050 

porque  yo  quiero  provar 
que  tal  sea  estotra  vía. 
Custodio.  Essa  es  loca  fantasía 

cantar  mal  y  porfiar. 
Apetito.  Señor,  dexad  nos  estar,  1055 

por  servicios, 
no  querays  sacar  de  quicios 
al  Hombre  de  su  intención: 
tome  ya  recreación 
por  algún  tiempo  en  los  vicios.     1060 


—    M 


CrsTODio.  Essos  tales  exercicios 

Dios  los  veda, 
porque  ningún  vicio  pueda 
dar  de  si  desden  atal; 
si  piensas  que  eres  mortal  1065 

bol  veras  luego  la  rueda. 
Mira,  pobre,  que  te  enrreda 

muy  de  vero, 
que  por  esse  tal  sendero 
te  llevan  dissimulando  1070 

con  los  plazeres  cevando 
como  oveja  al  matadero. 
Parécete  plazentero 

que  te  mueve, 
y  es  ansi  como  la  nieve  1075 

qu'en  llegando  el  sol  a  ella 
no  dexa  memoria  della 
que  consigo  no  la  lleve. 
Ni  lo  prueves,  ni  te  prueve. 

Ten  buen  seso,  1080 

no  te  cargues  tanto  peso 
pudiendo  yr  descargado. 
Mira,  hermano,  que  has  tomado 
de  roer  un  muy  mal  huesso. 
Apetito.  Cesse  ya  tan  gran  proccsso  1085 

y  vanear; 
tu  no  quieras  emplear 
tu  niñez  y  hermosura 
en  trabajos  y  amargura, 
en  fatigas  y  pesar.  1090 

Si  adelante  as  de  passar 

te  prometo 
no  seguir  mas  tu  precepto 
ni  dañosa  fantasía, 

so  dexar  tu  compañía  1095 

en  metad  deste  desierto. 
ExTENDiMiEXTO.    Pluguicssc  a  Dios  fuesses  muerto 

y  sepultado. 


que  tu  tienes  eiirrechido 

al  Hombre  con  tu  intención,  IKT) 

y  buscas  su  perdic[i]on, 

suzio,  feo,  encenegado. 
Apetito.  Por  mi  amor,  sed  bien  criado 

en  el  hablar; 

no  me  liagays  enojar.  1105 

HOMBKK.  Cesse  ya  esse  contender 

y  bolvamos  con  plazer 

do  podamos  reposar. 

Yo  te  quiero  contentar, 

mi  Apetito.  1110 

Tu  consejo  es  muy  bendito: 

quitémonos  de  a(n)gonia. 
Entendimiento.    Dexare  tu  compañía , 

[z)  quedaras  para  maldito. 
Hombre.  Tiempo  ay  d'estar  contrito  1115 

y  bien  obrar. 
Custodio.  Esse  es  muy  loco  pensar. 

Quien  dexa  lo  conveniente 

tiempo  ay  que  se  arrepiente 

no  pudiendo  lo  cobrar.  1120 

Hombre.  Por  demás  es  tu  alegar 

y  altercación; 

que  yo  siguo  mi  intención 

r  a  ti  no  te  he  menester. 
Custodio.  Pues,  yo  me  quiero  bolver.  1125 

Dios  te  trayga  a  contrición. 
Hombre.  Vays  con  Dios  sin  dilación. 

Custodio.  Yo  yre 

y  a  mi  Dios  cuenta  daré 

de  tu  flaco  combatir.  1130 

Pues  no  quieres  resistir 

yo  no  te  comijelere, 

con  esto  me  escusare. 
Si  quisieras, 

por  mi  defendido  fueras  1135 

do  furias  de  tu  enemigo; 


■Ifi 


Sataxas. 

Hombre. 

Apetito. 

Hombre. 

Custodio. 

Hombre. 

Custodio. 

Satanás. 


Hombre. 


bATANAS. 


Apetito. 


como  te  soy  buen  amigo 
por  las  obras  lo  bien  vieras. 
Mas  aunque  en  esto  te  esmeras 

por  demás,  11  iO 

siempre  que  me  llamaras 
de  coracon,  que  ausi  digo, 
estare  junto  contigo 
que  reoebir  me  querrás. 
Lo  demás  tu  lo  veras  1145 

por  los  hechos. 
Las  langas  tengo  a  los  pechos 
z  no  osso  resistir. 
Sefior,  yo  me  quiero  yr 
por  medio  destos  barbechos.  11.50 

Vamonos,  señor,  derechos 

sin  tardar. 
Si,  señor,  quereys  tornar 
lleA'areys  con  nos  el  tino. 
No  es  aquesse  mi  camino.  1155 

Pues,  mandad  nos  perdonar. 
Dios  perdone  vuestro  herrar 

y  os  de  emienda. 
Buelta  les  tengo  la  rienda. 
No  me  hallo  de  plazer  1160 

en  poder  ansi  vencer 
una  tan  rezia  contienda; 
bien  sera  tomar  le  prenda 

lo  primero. 
— A  cpiien  digo,  compañero,  1165 

que  os  parece  desta  tieiTa? 
Digo  que  es  buena  z  sin  guerra, 
y  es  camino  plazentero. 
Este  es  el  mesón  primero 

muy  f amado  1170 

que  de  Luxuria  es  nombrado, 
sobre  todos  muy  vicioso. 
Solo  por  ser  deleytoso 
estara  aparrochiado. 


Hombre. 
Satanás. 

LUXURIA. 

Hombre. 

LuXURIA. 


Apetito. 


Entendimiento.    Quando  yo  he  bien  mirado,  1175 

su  hermosura 

me  parece  sepultura 

por  de  fuera  muy  pintada, 

y  de  dentro  esta  alienada 

de  gusanos  y  amargura.  118U 

Es  una  vana  locura 
lisongera. 

Sus,  llama  la  mesonera. 

Quien  va  alia? 

Quien  llama  aora? 

Ay  posada,  mi  señora,  1185 

para  nosotros  siquiera? 

Ni  caben  dentro  ni  (deifuera; 
pero,  entra, 

que  posada  se  os  dará 

que  sea  a  vuestro  contento.  1190 

No  es  poco  complimiento 

el  que  tu  merced  hará . 

Bendito  el  que  servirá 
tu  belleza! 

porque  en  ver  tu  gentilleza  1195 

he  quedado  jusmetido 

a  las  armas  de  Cupido 

que  me  herio  con  crueza. 

No  bastara  mi  rudeza 

ni  saber  1200 

a  hazerte  conocer 

la  cadena  que  me  echaste. 
Llxikia.  iluy  presto  te  capti  vaste 

según  a  mi  parecer. 

Apetito.  En  miraj-  y  en  solo  ver  1205 

tu  figura, 

tu  beldad  y  hermosura 

he  caydo  en  captiverio, 

porque  en  todo  el  emispherio 

pienso  no  hay  tal  creatura.  1210 

LrxT'RT.A.  Espanta  me  tu  locura, 


48 


de  verdad, 

que  muestres  tal  liviandad 

sin  echar  el  fundamento: 

o  no  tienes  sentimiento,  1215 

o  tesobra  necedad. 
Apetito.  La  sobra  de  voluntad 

que  te  he  dado 

del  todo  me  a  agenado. 

de  mi  poder  y  alvedrio,  1220 

que  quica  yo  desvario 

con  el  fuego  lastimado. 
LuxuRiA.         Dexa  estar  esse  cuydado 
y  pensamiento, 

que  tu  amo  fue  alia  dentro.  1225 

Anda,  vamos  le  a  servir. 
Apetito.  El  siente  mas  mi  morir, 

mi  passion  y  mi  tormento; 

y  lo  qu'el  siente  yo  siento 

por  un  grado,  1230 

porque  esta  reciprocado 

su  dolor  con  este  mió. 
LuxuRiA.         Nunca  vi  tal  desvario 

ni  hombre  mas  porfiado. 
Apetito.  Pues  tu,  señora,  as  causado  1235 

mi  passion, 

dame  entera  redempcion, 

y  en  lugar  de  beneficio 

acógeme  en  tu  servicio 

por  entero  gualardon;  1240 

remedia  mi  perdición 
desigual. 
LuxuRiA.         Líbrame,  señor,  de  tal. 

Yo  me  voy  sin  dilación 

porque  esta  solo  el  mesón  1245 

y  estar  fuera  hago  mal. 
Apetito.  O  ymagen  divinal, 

seraphina! 

no  te  vavas  tan  avna. 


que  sera  dar  me  la  muerte.  1250 

O  mi  mala  z  triste  suerte! 
como  fuiste  tan  mezquina? 
O  casa  de  Proserpina 

para  mi! 
para  que  te  conoci?  1255 

Para  causa  de  mis  daños, 
para  tormentos  estraños 
que  en  tu  vista  concebí. 
Este  es  el  plazer  que  en  ti 

se  hallava?  1260 

Este  es  el  plazer  qu'estava 
en  tus  puertos  deleytosos? 
Estos  son  los  tus  reposos 
que  .Satanás  me  alabara? 
Esto  es  lo  que  s'esperava  1265 

de  tu  plazer? 
Para  esto  quise  ver 
las  mugeres  delicadas, 
para  que  fuessen  tornadas 
causa  de  mi  fenecer?  1270 

Pero  dizen,  a  mi  ver, 

muy  de  vero 
que  a  loco  marinero 
nunca  fue  prospero  viento. 
Jamas  hombre  esta  contento  1275 

hasta  el  fin  del  paradero; 
no  ay  sosiego  verdadero, 

sin  recelo. 
Que  mas  pido  a  Dios  del  cielo 
deste  bien  que  me  ha  envestido?  1280 

Abaste  que  me  ha  traydo 
donde  pueda  aver  consuelo. 
Prendió  me,  siendo  novelo, 

en  mis  hadas. 
No  tomo  buenas  entradas  1285 

para  alcanzar  los  plazeres, 
porque  cierto  las  mugeres 
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EXTENDIMIENTO. 


Apetito. 


Entendimiento. 


siempre  quieren  ser  rogadas. 
Pues,  siguamos  las  pisadas 

que  dexo,  1290 

que  si  oy  me  despidió, 
mañana  me  acogerá 
y  mi  pena  sanara 
como  la  llaga  me  dio. 
Mas  temo,  triste  que  so,  1295 

desdichado, 
en  quantos  hechos  he  obrado 
no  se  haze  lo  que  quiero. 
Nunca  falta  un  medianero 
para  mi  daño  embiado.  1300 

Por  mi  mal  fuy  engendrado 

en  la  tierra, 
para  estar  contino  en  guerra 
sin  poder  me  defender 
y  en  demás  deste  poder  1305 

que  sobre  todos  me  atierra, 
deste  mundo  me  destierra. 

Lastimado! 
porque  me  has  tan  mal  tratado, 
Cupido,  con  tanto  lloro?  1310 

Si  hii-ieras  con  las  de  oro 
no  me  fueras  tan  pesado. 
Porque  te  affliges,  cuitado, 

con  quebranto? 
Qu'es  la  causa  de  tu  llanto,  1315 

que  tales  gemidos  das? 
Nunca  con  sosiego  estas, 
so  con  cuyta  y  solevanto. 
Es,  señor,  mi  dolor  tanto 

sin  consuelo,  1320 

qu'estoy  ardiendo  en  el  yelo 
z  como  cei'a  derrito. 
Tu  dolor  sera  apetito, 


12í:4.    E!  tc-xto:  le  dio. 


según  creo  sin  recelo. 

ArETiTO.  Esta  mi  vida  en  un  pelo  1325 

suspendida 
para  dar  una  caydn 
que  no  pueda  levantar. 

ExTEXDiMiEXTO.    Cuenta  me  sin  dilatar 

qu'es  la  causa  dolorida.  1330 

Apetito.  Es  una  causa  encendida 

con  ardor, 
qu'es  Cupido,  dios  de  amor, 
que  me  tiene  ya  prendido. 

ExTEXDiMiEXTO.    Quien  no  resiste  con  furor  1335 

ligeramente  es  vencido. 

Apetito.  Ay  de  mi,  mal  proveydo! 

ansi  so  yo. 

Entendimiento.    Pues,  di,  como  te  venció? 

Apetito.  Con  la  lumbre  de  unos  ojos  1340 

la  qual  con  dos  mil  enojos 
por  mis  entrañas  sembró, 
y  el  carácter  me  dexo 

esculpido 
en  el  alma  y  emprimido  1315 

como  el  cuno  a  la  moneda, 
con  una  mortal  vereda 
que  perturba  mi  sentido. 

Entexdimiexto.    Por  mi  fe,  nunca  he  oydo 

un  tal  chiste.  1350 

Si  en  tu  alma  concebiste 
como  espíritu  que  vees, 
di,  porque  no  lo  possees 
sin  passion  pesada  z  triste? 
pues  muy  claro  conociste  1355 

que  son  tales 
las  cosas  espirituales 
que  dan  su  contentamiento 
por  memoria,  y  su  cimiento, 
(y)  no  por  actos  corporales.  1360 

Apetito.  Aunque  cosas  divinales. 


Entendimiento. 


Apetito. 


Entendimiento. 


Apetito. 


Entendimiento. 


Apetito. 
Entendimiento. 


Apetito. 


quieres  ver, 
no  da  este  habito  plazer, 
ni  virtud  lia  mas  que  muerto, 
si  liombre  no  puede  tener  1365 

presente  al  real  objecto. 
Nunca  vi  tal  desconcierto 

ni  tal  trato 
pues  amar  luego  no  es  habito? 
No  es  esso  mi  motivo,  1370 

que  sin  duda  sera  habito, 
como  es,  de  su  primitivo. 
Aunque  sea  algo  altivo 

el  intento, 
ora  toma  el  fundamento  1375 

por  llevar  mejor  tenor. 
z  di  que  cosa  es  amor, 
dexado  el  derivamiento. 
Mi  señor,  yo  soy  contento, 

sin  morada.  1380 

Es  una  essencia  mezclada, 
humana  y  también  divina, 
como  la  rosa  y  espina 
en  un  subjecto  encerrada. 
Di  me  mas,  sin  tardar  nada,         1385 

ansi  gozes, 
esso,  como  lo  conoces? 
Conozcolo  en  su  operación. 
Habla  claro,  no  te  emb(r)oces, 
que  no  entiendo  essa  razón.  1390 

Va  ya  clara  la  question, 

sin  falencia. 
Claro  esta  qu'esta  potencia 
obra  effectos  muy  visibles 
y  otras  vezes  invisibles  1395 

en  la  visiva  presencia; 
y  si  quieres  la  esperieiu'ia. 


1376.     El  testo:  temor. 


mira  agora, 
en  un  dia,  en  un  ora, 
en  momento  insensitivo,  1400 

dexa  al  hombre  muerto  o  bivo 
con  vista  de  su  señora. 
Y  en  un  instante  a  desora, 

en  conclusión, 
hete  aqui  una  operación,  1405 

la  qual  no  dirás  ser  vana, 
que  de  divina  z  humana 
tiene  representación. 
ExTEN'DiMiEXTO.    No  fundas  por  la  razón 

tu  tenor,  1410 

no  me  dizes  si  el  amor 
es  habito  o  accidente. 
Respondes  por  tal  herror 
que  te  hazes  inocente, 
porque  esta  muy  evidente  1415 

el  contrato 
que  si  esse  amor  es  abito 
tu  lo  gozas  solamente; 
si  dizes  qu'es  accidente, 
soltarte  has  en  poco  rato,  1420 

porque  tiene  poder  harto 

tu  quereí'. 
Pues,  si  lo  puedes  hazer 
desatando  tus  cadenas, 
dime,  loco,  porque  penas  1425 

pudiendo  te  guarecer? 
Dime,  necio  sin  saber, 

que  doliente 
hallaras  tan  inocente 
que,  teniendo  sanidad,  1430 

padezca  de  voluntad 
el  dolor  que  consi  siente? 
Apetito.  Esta  causa  trascendiente 


1401.    El  teito:  ntuerffí  o  hiro. 
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ya  nombrada, 
como  es  potencia  mezclada  1435 

tal  es  la  su  decendencia. 
ExTEXDiMiEXTO.     Fues,  por  ser  varia  su  essencia, 
ni  sera  habito,  ni  nada. 
Del  todo  tiene  quitada 

sus  niatizes,  lüO 

porque,  según  lo  que  dizes, 
tampoco  sera  accidente, 
porque  muj'  profundamente 
echa  z  hinca  sus  rayzes. 
Mira  [ajgora,  y  no  te  esüzes:         14-Í5 

sin  tardar, 
exemplo  te  quiero  dar 
por  provar  tu  desbarates, 
y  mira  i^or  las  dos  pai'tes 
como  lo  quiero  provar.  1450 

Y  ansi  quiero  declarar 
I  lo  primero: 

bivio  el  Rey  Asnero 

con  solo  ver  su  señora, 

mas  después  en  sola  un  hora         1455 

se  soltó  como  soltero. 

Y  por  amor  verdadero 

también  leo 
que  Hamon,  aquel  hebreo, 
que  de  amor  quiso  espirar,  14G0 

amando  dexo  de  amar 
en  un  instante  y  meneo. 
Pues,  por  esto  muy  bien  veo 

no  hizieran, 
si  divinas  obras  fueran  1465 

tan  vanos  operamientos; 
porque  cierto  es  que  tuvieran 
muy  mas  fuertes  fundamentos. 
Pero  de  tales  cimientos 

carecieron,  1470 

y  ansi  digo  que  no  fueron 


hábitos,  ni  parte  desto, 

por  olvidar  se  tan  presto 

como  en  aquesto  hizieron. 

Otros  muchos  s'encendleron.  1475 

\o  has  leydo 
como  Phillis  y  la  Dido 
sus  carnes  ensangrentaron 
y  ellas  mesmas  se  mataron 
por  el  fuego  de  Cupido?  1480 

Pues,  paresce  de  lo  oydo 

ciertamente 
que  si  fuera  accidente 
no  ovieran  tal  detrimento, 
ni  su  vano  pensamiento  1485 

se  mostrara  tan  potente. 
Donde  esta  muy  evidente 

conclusión 
que  tu  flamosa  afficion 
haze  dar  tanto  poder  1490 

al  que  en  si  le  falta  el  ser 
y  propria  dominación; 
es  venero  de  passioa 

toda  via. 
Los  amantes  han  porfía  1495 

y  quieren  de  voluntad 
que  su  loca  fantasía 
sea  celestial  deidad; 
es  muy  grande  necedad 

desonesta.  1500 

Que  cosa  ay  mas  disi^uesta 
para  destruyr  el  mundo 
que  este  amor  muy  peribundo 
qu'es  chimera  descompuesta? 
Pues  su  arco  o  su  vallesta  1505 

es  locura, 
porque  amor  de  hermosura 


1501.    El  texto:  man  dhpcuda. 


no  es  otro,  en  conclusión, 

sino  olvido  de  razón 

y  dulcor  con  amargura.  1510 

Es  dañoso  de  natura 

ciertamente; 
no  conviene  a  hombre  prudente 
porque  le  turba  el  consejo. 
Buelve  loco  al  cuerdo  viejo  1515 

y  al  sabio  haze  innocente: 
roba  del  todo  la  mente 

con  trayciones; 
las  sanctas  inspiraciones 
con  desden  siempre  resiste;  1520 

juega  se  del  hombre  triste; 
da  por  pago  mil  baldones; 
es  de  malas  condiciones, 

trastornado; 
hazelo  prodigo,  ayrado,  1525 

mandón,  sobervio,  enojoso, 
atrevido,  temeroso, 
inconstante  y  mal  mirado, 
entre  todos  desechado, 

vagabundo,  1530 

desacordado  del  mundo, 
de  si  mismo  y  aun  de  Dios. 
Obra  siempre  contra  vos. 
Llamaysle  bien  jocundo; 
es  serviente  del  profundo  1535 

y  aun  captivo, 
siempre  de  mal  pensativo. 
De  si  mismo  es  homecida; 
lleva  la  barca  perdida, 
ni  bien  muerto  ni  bien  bivo,  1540 

con  trabajo  nmy  esquivo 

de  dolor, 
amarillo  su  color, 
enemigo  de  si  mismo, 
carrera  para  el  abismo  1545 


y  de  fama  robador. 
.Sus  obras  son  de  eri'oi'. 

y  vanidad. 
Vuestra  flaca  humanidad 
dio  con  desfrenadas  ganas  L550 

a  estas  estatuas  vanas 
el  nombre  de  la  deydad. 
A  Venus  con  gran  maldad 

y  a  Cupido 
llamar  dioses  es  fengido  155.5 

y  es  un  rumor  condenado. 
Quien  pudiendo  estar  librado 
procura  de  ser  veiididoV 
Quien  sera  tan  aborrido 

de  su  suerte  loÜU 

que  se  dessee  la  muerte, 
siendo  señor  de  la  vida? 
Quien  escoge  la  cayda 
siendo  su  estado  fuerte? 
Pues,  procura  conocerte  15b5 

sin  tardanga, 
que  la  divina  ordenauga 
cierto  esta  ser  immutable; 
essotra,  en  ser  vai-iable, 
no  concuerda  con  la  dauca.  1570 

Pues,  si  alegas  su  pu janea, 

bien  sabemos 
las  puterías  de  Venus, 
de  Cupido,  y  sus  ardores, 
los  adulterios  mayores  1575 

que  nunca  jamas  veremos, 
rufianias,  pues,  leemos 

y  desatinos. 
Si  fueran  dioses  divinos 
no  fueran  tan  variables,  1580 

pues  vemos  que  son  estables 
los  divinales  caminos. 
Pero  aquestos  tales  tinos. 
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a  mi  ver, 
es  voluntario  plazer,  1585 

al  principio  diligible, 
de  querer  cosa  iiplazible 
y  dulge  de  posseer; 
mas  no  pudiendo  lo  aver 

sin  dilación  1590 

se  les  convierte  en  passion 
y  procede  sin  reposo 
del  coraQon  desdeñoso 
por  no  alcangar  su  afficion. 
Si  acontece,  en  conclusión  1595 

del  tenor, 
que  se  halla  posseedor 
de  la  cosa  desseada, 
tiene  la  mucho  guardada 
con  solicito  temor.  1600 

El  qual  cuydado  y  dolor, 

a  mi  ver, 
siu  passion  no  puede  ser 
[y]  por  dorar  el  peccado 
dize  que  ha  sido  forgado  1(505 

del  divino  y  gran  poder. 
De  donde  ay  buen  parecer, 

sin  falencia, 
que  nos  muestra  la  esperiencia 
que  tu  y  aun  también  essotros  IGIO 

soys  vencidos  de  vosotros 
y  no  de  agena  potencia. 
Hipólito  en  continencia 

fue  rogado, 
requerido  y  provado  1615 

a  los  novercos  amores; 
ni  consintió  los  herrores 
ni  tampoco  fue  forjado. 
Penelope  no  he  contado 


Kilo.     De  la  palabra  latina  noverca  =  mMhastru. 


escogida.  1620 

que  también  fue  requerida 
de  quinientos  cavalleros, 
mas  aunque  eran  muy  arteros, 
no  fue  dellos  compelida. 
Mas  essa  deydad  fengida  1625 

es  hervores; 
porque  soys  los  amadores 
como  buytres  en  desiertos, 
que  seguís  los  cuerpos  muertos 
y  buscays  vuestros  dolores.  1630 

Porque  no  noteys  errores, 

qu'es  peor, 
yo  no  digo  qu'el  amor 
no  merezca  ensalcamiento. 
Porque  mediante  su  intento  16.35 

entendamos  muy  mejor, 
eonoscemos  por  vigor 

trascendrado 
el  subjecto  de  lo  amado, 
porque  amando  contemplamos  16-10 

y  contemplando  alcanzamos 
a  conocer  lo  dubdado. 
Pero  el  tuyo  es  inflamado, 

desonesto, 
libidinoso  y  molesto,  1645 

cargado  de  mil  passiones. 
Perdeys  contino  a  montones 
sin  ganar  tan  solo  un  resto. 
Su  contemplar  esta  puesto 

en  tristura,  16.50 

en  congoxa  y  desventura, 
que,  si  quies  contemplación, 
tu  te  buscas  tu  passion. 
tu  trabajo  y  amargura. 
Pues,  cesse  ya  tu  locura  1655 

y  gran  error 
do  seguir  mas  al  amor 
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diciendo  que  eí5  dios  divino, 
que  antes  te  dig'o  contino 
qu'es  un  pobre  y  burlador.  1660 

Apetito.  Por  Dios,  qu'es  gran  disfavor 

el  que  muestras 
con  tus  muy  locas  respuestas 
en  negar  lo  que  has  negado, 
que  casi  me  has  espantado  1665 

con  tus  hablas  desonestas; 
porque  veo  que  te  acuestas 

tan  sin  tiento 
como  casa  sin  cimiento 
que  no  tiene  fortaleza.  1670 

Bien  demuestras  tu  rudeza 
en  tu  vano  instruymiento. 
Mas  respondo  a  tu  argumento 

y  bovear. 
Tu  te  esfue[r]gas  a  negar  1675 

la  potencia  de  aquel  dios 
que  a  los  otros  dos  a  dos 
muy  bien  puede  governar. 
Y,  sin  punto  dilatar, 

oye  acá.  1680 

Bien  se  cierto  que  no  avra 
hombre  bivo  ni  humanado, 
ni  aun  spiritu  criado, 
qu'esta  duda  soltara, 
ni  tan  sabio  se  hallara  1685 

ni  prudente 
que  demostrativamente 
me  diga:  aqueste  es  dios. 
Mas  conviene  siempre  nos 
confessar  lo  omnipotente,  1690 

conformar  nos  solamente 

con  la  divina, 
sancta  y  buena  doctrina 
de  nuestros  antiguos  padres, 
y  de  aquesto  no  desquadres,  1695 
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que  sera  cosa  maligna. 
Hora,  escucha,  acá  te  enclina, 

entenderás. 
Amor  tu  no  negaras 
que  no  sea  una  essencia  1700 

real  y  de  gran  potencia, 
como  tu  agora  veras? 
Tampoco  contradirás 

l)or  espresso 
que  no  rija  el  universo  1705 

por  muy  ordenado  son 
y  que  sus  species  son 
partidas  en  gran  processo? 
Y  por  tanto,  yo  confiesso 

sin  mentir  1710 

que  amor  se  puede  dezir 
dentro  quantas  es  metido 
por  sus  species  partido. 
Lo  puedes  bien  dividir, 
y  ansi  deves  distinguir:  1715 

amor  de  Dios 
muy  notorio  es  entre  nos 
que  se  llama  amor  divino. 
ExTEXDiMiENTO.    Mas  dezir  se  ha  amor  sin  tino 

si  amays  mugeres  vos.  1720 

Apetito.  Ora,  ten  tu  essas  dos 

en  la  mano. 
Llamar  se  ha  amor  humano 
amar  al  próximo  Jocundo, 
y  también  amar  al  mundo  1725 

es,  en  fin,  amor  mundano. 
Todas  estas  que  devano 

aqui  espressas, 
aunque  en  especies  diversas, 
manan  deste  nombre:  amnr.  17-30 

Debaxo  de  su  honor 
cierto  están  todas  submersas. 
17.32.     El  texto:  todos  .lubmerxng. 
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?^us  fuercas  son  harto  gruesas 

en  potencia, 
el  qual  es  sola  una  essencia.  1735 

solo  un  genero  z  nivel. 
Blasfeman  a  vezes  del 
algunos  con  displicencia 
por  ygnoi-ar  su  af fluencia. 

A  mi  ver,  1740 

el  vulgo  a  su  parecer 
librale  y  también  condena 
según  que  le  da  la  pena 
o  según  le  da  plazer, 
y  estos  son  de  baxo  ser  1745 

y  prudencia; 
mas,  siendo  buena  su  essencia, 
claro  se  puede  dezir 
que  no  puede  produzir 
cosa  mala  en  continencia.  1750 

Y,  si  es  tu  intelligencia. 

como  quieres, 
qu'el  amor  de  las  mugeres 
es  dañoso  r  desonesto, 
engáñate  tu  propuesto  1755 

z  son  necios  tus  saberes. 
Dexa  ya  pues,  si  quisieres, 

tal  cuydado, 
porque  lo  que  es  alabado 
de  todos  sin  discrepar  1760 

no  se  deve  ansi  tachar 
ni  derribar  de  su  estado; 
mas  deve  ser  adoi'ado, 

sin  mentir. 
Que  si  bien  quies  discurir.  1765 

amor  es  beatitud, 
summo  gozo  y  gran  virtud 
que  nos  priva  del  morir; 
z  di,  si  quieres  dezir, 

sin  morada,  1770 


qual  auiíua  saiictiñeada, 

qiial  divina  sapiencia 

no  a  oreydo  esta  potencia 

sobro  todas  encumbi-ada? 

y  porque  no  dudes  nada,  1775 

esta  comigo: 
quien  fue  de  Dios  mas  amigo 
que  David,  con  gran  imperio? 
Pues,  nota  bien  lo  que  digo, 
por  amor  liizo  adulterio,  1780 

y  con  este  captiverio 

fue  homicida. 
Mas  por  tanto  su  cayda 
no  fue  sin  reparación, 
que  de  Dios  ovo  perdón.  1786 

En  aquesta  mortal  vida 
ante  de  la  despedida 

fue  alimpiado. 
Dime  quien  fue  mas  nombrado 
que  Salamon  en  prudencia?  1790 

Pero  no  tuvo  verguenca 
ser  también  enamorado. 
Pues  también  es  numerado 

con  el  tal 
el  principe  natural.  1795 

Aristotil  con  primor 
vemos  adoro  al  amor 
en  su  Hermia  desigual. 
Pues  parece  celestial 

su  operación.  .    1800 

Pues  de  tal  veneración 
fue  en  personas  atan  altas, 
porque  le  huyes  z  apartas 
su  propia  dominacionV 
Pues,  convierte  tu  intención  1805 

disfavorable. 
Que  cosa  mas  agradable 
podemos  hazer  a  Dios 


—  64  — 

que  aver  amor  entre  nos, 

qu'es  a  todos  favorable?  1810 

r  si  miras  lo  que  hable 

no  hallaras 
cosa  que  le  agrade  mas 
para  su  veneración 
que  la  sancta  creación  1815 

de  las  almas  por  compás, 
(esto  tu  no  negaras, 

innocente) 
la  qual  necessariamente 
tiene  de  proceder  1820 

del  hombre  z  de  la  muger, 
el  amor  interveniente. 
El  es  el  mas  conveniente 

todavía, 
r  si  cessasse  oy  en  dia,  1825 

según  tu  gran  desatino, 
el  saucto  culto  divino 
en  un  punto  ccssaria. 
Esta  es  la  principal  via, 

sin  dudaí-,  1830 

z  si  bien  quieres  mi  ral- 
la Eseriptura  on  quanto  anda 
otra  cosa  no  nos  manda 
sino  solamente  amar. 
Pues,  porque  quieres  negar  1835 

tan  gran  cosa, 
tan  divina  z  provechosa? 
Teniendo  tan  mal  contrario, 
no  te  muestres  adversario 
contra  causa  poderosa.  18-iO 

Tu  fantasía  dañosa 

se  remate, 
z  pues  has  ávido  un  mate, 
dexa  tu  opinión  malina, 
que  amor  es  cosa  divina,  1845 

z  no  temías  mas  debate. 


EXTEXDIMIEXTO.    Es  taii  vano  ui  coiuliaie 
que  desprecio 
tu  argiiyr.  aunque  algo  vezio 
parezea  su  proceder.  1850 

Tu  dañado  parcscci- 
claro  ijarece  ser  imtÍo. 
Tu  lo  tienes  en  gran  precio 

y  es  maldito, 
pero  eres  [el]  Apetito  1855 

z  son  tales  tus  costumbres. 
No  es  nmelio  te  deslumbres 
al  deleyte  qu'es  tu  luto. 
Pero,  escucha  aqui  un  poquito 

sin  temoi'.  1860 

Yo  no  niego  (ju'el  ;unor 
merezca  ser  ensaleado, 
mas  a  de  ser  compasado 
t  ordenado  con  primor. 
Apetito.  Pues,  di  tu  por  que  tenor  1865 

o  en  ([ue  modo? 
Entendimiento.    No  sea  cruel  del  todo, 

no  mortal,  no  arrebatado, 
no  dañoso,  no  enflamado. 
no  eneenegado  en  el  lotlo.  187o 

no  lascivo  como  apodo 
ni  travieso. 
Apetito.  (.guando  amor  tenga  todo  esso 

no  sera  amor  de  verdad, 
mas  una  loca  amistad  1875 

z  un  muy  dañoso  excesso. 
Esse  mal  yo  lo  confiesso 

c  son  testigos 
los  (pie  solo  por  amigos 
o  por  defender  su  tierra  1880 

se  ponen  en  cruda  guerra 
y  mueren  por  enemigos: 
y  estos  tales  como  higos 
se  han  passado. 


Con  su  amor  desordenado  1885 

fueron  a  si  desleales, 
el  numero  de  los  quales 
no  podra  ser  recitado: 
porque  muchos  han  gustado 

su  amargor.  1890 

ExTEXDiMiENTü.     CJue  no  digo  de  esse  amor. 
Apetito.  Que  no  deste?  Pues,  de  qualy 

Entexdimiexto.    Deste  lascivo  furor 

de  mugeres,  infernal. 
Apetito.  Pues,  si  no  hos  parece  mal  1895 

y  es  honesto 
morir  por  amigo  vuestro 
(pues  ansi  quies  que  lo  digai 
porque  no  por  una  amiga 
qu'es  principio  del  ser  nuesti'o'í'     1900 
E:<TEXDiMiEXTO.     Esse  dicho  es  desonesto 
z  no  se  escriva 
porqu'es  responsion  esquiva. 
suzia,  fea  z  desonesta. 
Puedes  morir  por  honesta.  1905 

mas  no  por  causa  lasciva. 
Apetito.  A  ti  mismo  te  captiva 

tu  dezir. 
Por  que  puedo  mas  morir 
que  por  honesta  demanda?  1910 

qu'es  hazer  lo  que  Dios  manda 
r  la  Escriptura  cumplir. 
Entexdduento.     Esse  es  muy  necio  argüir 
z  malvado, 
que  lo  que  Dios  a  mandado  1915 

es  amor  de  caridad, 
que  por  justicia  r  veidad 
a  el  eres  obligado: 
mas  essotro  es  intlamadu 

sin  razón.  1920 

Apetito.  Si  fuesse  ymaginaciou 


z  no  celestial  querer 

no  tendria  tal  poder 

por  ser  humana  transición. 

pero  mira,  en  conclusión,  1925 

si  quisieres, 
quantos  hombres  z  mugeres 
an  estado  encadenados 
y  queriendo  ser  soltados 
no  bastaron  sus  poderes,  1930 

y  por  tanto,  no  t'esmeres 

con  demencia, 
qu'esta  es  divina  potencia 
z  a  esta  quiero  servir, 
z  ansi  yo  quiero  seguir  1935 

mi  verdadera  influencia. 
ExTEXPrMiEXTo.     Antes  le  llama  fallencia 

z  actos  vanos. 
O  quanto  fueron  profanos 
z  dignos  de  maldezir  1940 

ios  philosophos  humanos 
z  poetas  en  dezir, 
queriendo  ansi  atribuyr 

con  necedad 
a  la  alta  divinidad  1945 

adulterios,  rutianias, 
errores  z  putcria(s] 
con  tan  grande  liviandad; 
fue,  por  cierto,  gran  maldad 

r  gran  exceso.  1950 

]\lira  M(|ui.  loco  sin  seso, 
la  incostancia  de  tu  amor, 
sus  fatigas  z  gran  peso, 
sus  trabajos  z  dolor. 
Hazeys  lo  con  gran  error  19.55 

Dios  estable 
y  es  el  mas  variable 
que  P[r]oteo  sin  asiento: 


mas  que  fortuna  y  el  viento 

es  de  contino  mudable.  1960 

Es  passion  incomportable 

para  vos. 
A  de  vezes  lo  hazeys  Dios 
según  vuestra  buena  gana, 
y  a  de  vezes  cosa  vana.  1965 

si  no"s  agrada  su  tos. 
Matays  hos  de  dos  en  dos, 

según  veo, 
t  si  se  os  cumple  el  desseo. 
days  las  gracias  al  amor  1970 

como  a  summo  criador 
por  acto  tan  vil  z  feo; 
z  después  con  tal  arreo 

yo  m 'espanto 
nunca  estays  sin  solevanto  1975 

los  locos  enamorados, 
de  vosotros  agenados 
con  sospiros  y  quebranto; 
z  por  no  detener  tanto, 

en  conclusión,  1980 

yo  hallo  qu'es  gi-an  passion 
este  vuestro  Dios  de  amor, 
árbol  sin  fruto  z  sin  flor, 
rayz  de  mala  nación, 
servicio  sin  guaírilardon  1985 

desprovechado; 
mas  si  los  frnctos  que  ha  dado 
quieres  ver,  z  sus  venturas, 
lee  bien  las  escripturas 
3  veras  su  buen  dechado.  1990 

Mira  bien,  si  no  has  mirado, 

las  romanas, 
francesas  z  castellanas, 
españolas  z  flandescas. 
alemanas  y  tudescas,  1995 


—  fin  ^ 

ron  otras  obras  loscanas: 
veras  sus  salidas  vanas 
ron  mil  muertes, 
tristes  fines,  malas  suertes, 
las  ciudades  asoladas,  2()00 

las  donzellas  desonrradas. 
con  otros  danos  muy  fuertes 

de  dolor. 
Mira  el  mal  que  hizo  amor 
en  las  robadas  Sabinas  2005 

y  las  naciones  Tarquinas 
despojadas  de  su  honor, 
perdido  todo  el  favor, 

desdichadas, 
por  los  montes  desterradas  2010 

poi-  hi  forcada,  Lucrecia; 
y  por  la  rejna  de  Grecia 
quantas  sangres  derramadas, 
fortalezas  derribadas 

por  los  llanos!  2016 

abrasados  los  Troya nos, 
la  ciudad  de  fue^o  llena, 
degollada  l^oliccna 
y  con  ella  sus  hermanos, 
y  a  PUS  padres,  viejos  canos,  2020 

mil  baldones. 
Entre  los  sanctos  \"a roñes 
mira  el  propheta  real 
que  olvido  por  este  mal 
las  sanctas  inspiraciones.  2025 

Hallaras  dos  mil  montones 

ciertamente 
con  otra  infinita  gente 
perdida  por  tal  lasciva, 
que  no  a  y  pluma  (|uc  lo  escriva  20.30 

2001.     VA  tpxto:  rle.innrrados.     202.').     FA  le\in:  iitapiracianei'. 


ni  lengua  que  bien  lo  cuente. 
Pues,  si  pides  su  simiente. 

es  lorura, 
es  tristeza  y  amargura, 
atrevimientos  osados,  "2030 

parlamentos  mal  pensados, 
afeada  hermosura, 
inconstancia  y  desventura, 

gran  pereza, 
afán  y  poca  riqueza.  2040 

desv[e]rguenca  y  gran  cobdicia. 
temor  y  poca  justicia, 
gran  malicia  y  escaseza. 
dolor  y  loca  pobreza, 

gran  iMiidado.  204-t 

Este  es  el  fruto  que  a  dado 
y  de  contino  dará; 
este  es  el  pago  que  da 
al  que  haze  su  mandado. 
Ora,  pues  has  bien  notado  2050 

tu  perdición, 
para  dalle  conclusión 
y  acabar  nuestro  arguyr 
yo  lo  quiero  ditinir 

sin  alguna  dilación.  2()5.5 

Con  esta  ditinicion 

lo  despeno: 
Amor  es  un  cierto  sueño 
lleno  de  daño  y  errores, 
es  poncoñoso  veneno,  2060 

rejalgar  entre  dulcores. 
Apetito.  Todos  son  falsos  colores. 

a  mi  ver. 
No  me  pienses  convencer, 
qu'es  en  vano  tu  parlar.  2066 

Entremos  ¿i  reposar, 
que  yo  se  lo  (|ue  he  de  hazer, 


Entexdimiexto.     Todo  es  tiempo  perder. 
z  desfeyte. 
3í;is  fuerca  tiene  el  deleyte  2070 

para  con  ilai  mala  opinión 
que  la  fundada  razón 
qu'es  hermosa  sin  afeyte. 


VJ 


w 
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JORNADA  TERCERA 


Pastük.  —  Custodio.  —  Luxuria.  — Apetito.  —  Hombke.  — Satanás 
Entendimiento. — Avaricia. 


Entra  eantaudo  el  Pastor. 

Pastor.  Mis  orejan  buenas  van, 

no  morirán.  2075 

J//iS-  orejas  rnuij  queridas 
gordas  van  z  imiy  luzidas 
entre  todas  escocidas, 
sin  tener  pena  ni  afán: 

no  morirá II.  2080 

Mis  orejas  muij  amadas 
gordas  van  por  las  viajadas, 
por  dehesas  y  cañadas, 
sin  tener  miedo  a  ^atan: 

no  morirán.  2086 

CrsTODro.        Que  liazes,  di,  ])astoieilloy 
Pastor.  Mia  fe,  ya  lo  podeys  vei'. 

Estoy  cantando  a  prazei- 

con  este  mi  cai'amillo. 
Ct'stodk).        Miiclio  me  mai-avillo  2oyo 

yo  (]o  ti. 
Pastoií.  V  i)orque,  señoi',  de  mi? 

Custodio.         l'orqiie  estas  tan  descuydado 
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en  visitar  tu  ganado 

z  mirar  por  el  aqui.  2096 

Pastor.  Jurio  al  cielo,  si,  si,  si, 

y  a  sant  Pito. 

cadal  dia  lo  visito. 
Custodio.        No  lo  has  bien  visitado, 

que  una  oveja  te  ha  hurtado  2100 

Satanás,  lobo  maldito. 
Pastor.  <)  Señor,  o  Dios  heiiditol 

ya  poder, 

jurio  a  san,  no  puede  ser. 
Custodio.        La  verdad  digo  sin  falla.  2105 

Anda,  ve  luego  a  buscalla: 

no  la  dexes  perecer. 
Pastor.  Yo  yre  sin  detener, 

jurio  a  nos. 

Mas,  dezime,  quien  soys  vos.  2110 

tan  hermoso  y  repicado? 

que,  por  san,  m'eys  espantado, 

luego  en  viendo's,  jurio  a  dos. 

Que  teneys  alas,  pardios! 

Sant  Antón  1  2116 

soys  qui^-as  algún  gargonV 

o  soys  grúa  o  soys  gruezno? 

Mas  qui9a  soys  aguilezno. 

hijo  de  águila  y  halcón. 

Dios!  qu'estoy  en  confusión  2120 

y  recelo. 
Custodio.        Ángel  soy  de  Dios  del  cielo, 

para  su  gloria  criado. 
Pastor.  Pues,  del  cielo  aveys  laibaxadü? 

Jesús,  .Jesús,  que  consuelo!  2126 

Y  baxasteys  en  un  buelo? 
Custodio.  sí  baxe. 


2117-2124.     Cf.  Santa  proxia.   v.  ¿191-2199.  Mas  sos,  á  mi  parecer,  i  gruezno,  ' 
pato,  ganso  o  aguilezno;  ;  ...  Sos,  quizabro,  niilocliezno?  ,  ...—No  te  he  dicho  yo 
4Ue  80  j  ángel  del  cielo  enviado?  !     -Y  por  donde  halici-;  bajado?  '  ... 

10 
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Custodio. 

Pastor. 

Custodio. 


Pastor  . 


Y  también  me  subiré 

en  un  buelo  y  a  desora. 
Pastor.  Pues,  luego  alia  vays  agora?  ¿ISU 

CuSTODKt.        Hasta  alia  no  parare. 
Pastor.  Pues,  pardios,  con  vos  me  yre. 

si  quereys. 

Esta  merced  me  hareys 

de  sobir  me  alia  con  vos  2135 

para  que  vea  a  mi  Dios, 

que  después  me  bolvereys. 

Ora,  hermano,  no  podreys. 
O  mal  grado! 

y  porque,  señor  honrrado?  2140 

Porque  el  que  alia  tiene  de  yi' 

coIl^^ene  poco  dormir 

y  que  este  muy  descargado. 

Conviene  estar  alimpiado. 

Por  mi  fe,  2145 

todo  esso  yo  lo  haré 

sin  alguna  dilación: 

yo  me  descargo  el  ^urrou 

y  tanto's  me  limpiare. 

Pues  dormir,  no  dormiré.  215U 

jurio  a  diez! 

Mas  de  ciento  y  una  vez 

me  voy  por  essas  hombrías 

sin  dormir  noches  ni  dias 

con  el  ganado  pardiez.  2155 

Ora,  ya  estoy  limpio,  pues. 
Custodio.  Ay!  amigo, 

no  pienses  que  lo  que  digo 

es  limpieza  corporal. 

sino  qu'es  espiritual,  2160 

que  se  abona  sin  testigo. 
Pastor.  Pues,  pese  te  san  comigo, 

y  no  podre? 


¿15.0.     El  te.xlo:  pur  dio.i. 


CURTODIO. 


Pastor. 


Custodio. 


Pastor. 


Custodio. 
Pastor. 


Pues,  dezi  me,  que  haré 

para  estar  como  dezis?  2165 

porque  si  otra  vez  venis, 

jurio  a  san,  con  vos  me  yre. 

Mira,  yo  te  lo  diré 

sin  recelo. 
>Si  quieres  subir  al  cielo  2170 

haz  lo  que  tu  dueña  manda, 
pues  en  nada  se  desmanda, 
y  estaras  libre  de  duelo. 
Si  haré,  boto  a  mi  agüelo, 

sin  dudar.  2175 

Ora,  ve  pues  a  buscar 
la  oveja  que  has  perdido, 
y  ten  me  por  despedido, 
que  me  quiero  ya  tornar. 
Soy  contento.  Sin  tardar,  2180 

por  mi  fe, 
digo  que  yo  la  buscare 
y  haré  quanto  yo  pueda. 
Ora  pues,  con  Dios  te  queda. 
El  vaya  con  tu  merce.  2185 

— Agora,  por  donde  yre? 

Pese  te  san, 
oí  reniego  [de]  Satán 
con  el  puto  de  mi  agüelo, 
que  nunca  me  falta  duelo.  2190 

enojos  y  gnin  afán. 
Pues,  juro  por  san  Millan 

verdadei'o 
que  yo  saque  por  sendero 
quien  mi  oveja  me  hurto,  219o 

que,  boto  a  qui[en]  no  me  parió, 
qu'es  [un]  ladrón  muy  matrero 
un  vellaco  mesonero, 

fanfari"on. 


Slí**!.     Léase:  qw,  bofo  n  qui\p.¡i\  nnin  pnrrn. 


de  la  venta  de  Pluton.  2200 

Me  las  yva  rodeando 

z  de  contino  oteando 

por  hurta [r]  me  quantas  son. 

Los  lobos  y  comezón 

despedacen  2205 

sus  lazos,  que  mas  mal  hazen 
que  mil  lobos  z  raposos, 
porque  son  tan  engañosos 
que  no  ay  res  que  no  me  cagen. 
Al  tiempo  que  mejor  pagen  2210 

mi  dehesa 
hos  les  haze  una  eseomesa 
con  jug'uetes  y  saltando. 
z  con  chufetas  burlando 
se  me  lleva  la  mas  gruesa.  2215 

Plegué  a  Dios  vea  yo  tesa 

su  garganta 
que  se  come  gente  tanta 
que  no  basta  un  carnicero. 
Nunca  harta  su  garguero,  2220 

que,  pardiobre,  que  me  espanta. 
Pero,  juro  a  Ygreja  sancta, 

mi  señora, 
no  me  ha  de  burlar  agora, 
ni  la  tiene  de  llevar.  2226 

Yo  la  quiero  yr  a  buscar 
por  las  ventas,  desde  agora, 
y  si  lo  hallo  en  mal  hora 

para  el, 
aun  quicas  le  sabrá  a  hiél  2230 

el  comer  de  buena  gana, 
y  os  le  carduce  la  lana, 
por  vida  de  sant  Mig[u]el! 
Hi  de  puta  bobatel, 

azemilar,  2235 

piensa  se  de  mi  burlar 
z  hazer  me  tal  afrenta? 


LUXURIA. 

Pastor. 

LUXURIA. 

Pastor. 


LUXURIA. 


Pastor. 


LUXURIA. 


— Esta  es  la  primera  venta; 

yo  quiero  luego  llamar. 

que  yo  pienso,  sin  dudar,  2240 

qu'esta(n)ran 
las  venteras  y  Satán 
comiéndose  la  a  tajadas. 
Pues,  no  medren  sus  quixada? 
si  toda  la  acabaran.  2245 

El  hi  de  puta  gafian, 

bien  ladrón, 
va  de  mesón  en  mesón 
comiéndose  mis  ovejas, 
combidando  a  putas  viejas  2260 

hasta  que  llega  a  Pluton. 
Pues,  pardiobre,  no  ay  razón 

ni  aun  la  avra. 
Hola  hou!  quien  esta  acá"? 
Teneys  cerrada  la  puerta?  2256 

Sus,  mi  oveja  esta  ya  muerta. 
O!  mi  duefia,  que  hará? 
Hola  hou  I 

t¿uien  va  alia? 

Hala,  hala! 
Paso,  pues,  enoramalal  2260 

Basta  una  vez  que  hos  responda. 
Para  vos,  puerca  cachonda, 
que  salis  con  tanta  gala. 
Ay!  Terezilla  Pascuala, 

que  puxan^a!  2265 

No  tendreys  buena  crianga, 
villano,  suzio,  grossero? 
No  mirays  el  majadero 
asnejón  como  se  langa! 
Perdone  su  sefioranca  2270 

mi  peccado, 
pues  soy  harto  bien  criado 
a  según  lo  que  merece. 
Dios  me  vala!  que  os  parece? 


Anda  alia,  macho  albardado.  •2275 

Pastor.  Jesiis!  que  la  aii  rebentado 

a  su  meree. 
LrxuBiA.         Anda  alia,  que  te  daré. 

bruto,  necio;  anda,  vete. 
Pastor.  Porque  no's  quite  el  bonete  2280 

tomays  tanto  enojo,  a  fe? 

Pues  no's  me  lo  quitare, 
pestilencia. 

Tengo  de  hazer  reverencia 

a  tan  suzia  z  ruyn  cosa?  2285 

LuxuRiA.         Díme,  bestia  maliciosa, 

no  merezco  yo  obediencia? 
Pastor.  Por  vuestra  perlipo teñera. 

o  por  que? 
LUXURIA.  Por  lo  que  yo  te  diré.  2290 

Por  ser  polida  z  graciosa. 

plazentera,  muy  hermosa. 

sobre  todas  tengo  fe. 
Pastor.  Alabe  se  su  iherce 

como  quiera;  229.5 

yo  te  digo  vil  hoguera 

de  sufre  mucho  hedionda. 

en  todo  tiempo  cachonda 

sin  razón  z  sin  manera, 

enemiga  lastimera .  2300 

de  verdad, 

de  la  sancta  castidad, 

heredera  del  infierno 

z  aun,  ahotas,  fuego  eterno. 

offensa  de  honestidad.  2.305 

LrxrRiA.         Villano,  con  necedad 
te  desmandas 

a  dezir  cosas  nefandas 

r  dignas  de  gi-an  castigo. 

Ten  crianga  ya  comigo,  2.S10 

mira  la  tierra  en  que  andas: 

r  pues  mis  liechos  demandas 
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y  quien  yo  so 
z  los  provechos  que  do 
a  la  humanal  nación,  2315 

oye  me  con  atención 
z  sabrás  por  donde  vo. 
Sabrás  cierto  quien  so  yo 

z  mi  ventura. 
Como  toda  criatura  ü3¿u 

de  muerte  tome  siniestro, 
aquel  buen  Dios  }'  maestro 
proveyó  por  mi  figura 
que  los  daños  de  natura 

remediasse  2325 

y  qu'el  bivir  conservasse 
con  nueva  generación, 
porque  con  muerte  y  su  son 
el  mundo  no  se  acabasse, 
mas  antes  siempre  pasasse  2330 

adelante. 
Por  mi  causa  generante 
y  promisión  general 
todo  linage  mortal 

dura  en  el  su  semejante:  2335 

muere  lo  vivificante, 

como  veras, 
en  su  materia,  no  mas. 
dexando  atrás  su  finar 
y  tornando  a  principiitr  2340 

adelante,  por  compás. 
Y  también  ora  sabrás 

a  la  clara 
como  poi'  nn"  se  repara 
quanto  destruye  dolencia,  2345 

mar  et  hierro  et  pestilencia, 
z  de  aqui  quanto  desvara; 
por  mi  la  vida  muy  cara 

sin  tristura 
recibe  forma  en  que  dura  2350 
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y  nunca  se  acabara, 
siempre  permanecerá 
la  formada  creatura. 
Pastor.  O  tor[r]e  de  gran  altura 

sin  cimiento!  ¿SSó 

largo  arepentimiento, 
triste  fln,  breve  deleyte, 
fealdad  honda  de  affeyte. 
pungitivo  pensamiento, 
avilado  vencimiento  2360 

z  abatido, 
auto  disforme  escondido, 
real  de  breve  plazer 
do  es  perdimiento  vencer 
y  el  vencedor  es  vencido.  '2366 

vaso  de  mal  embotido, 

desverguenga, 
posponen  con  tu  dolencia 
los  reyes  su  majestad, 
los  grandes  su  dignidad  2370 

z  los  sabios  la  su  sciencia. 
Quita  la  tu  pestilencia 

qu'es  gran  llama 
a  los  honrrados  la  fama, 
a  las  virgines  corona,  2375 

virtud  a  toda  persona, 
■  la  continencia  desama, 
ahotas,  que  a  ti  t'enflama 

tus  venenos. 
LuxuRlA.  No  hagas  mis  hechos  llenos  2380 

de  daños  tan  criminosos; 
si  son  algunos  dañosos, 
otros  muchos  hago  buenos. 
Coteja  con  los  ajenos 

por  compás  2386 

mi  peccado,  y  hallaras 
en  lugar  de  mi  desculpa 
tanto  ser  menos  mi  culpa 


quanto  es  ea  fama  mas. 

También  ora,  si  quenas,  2390 

reconócela  r), 
yo  llago  que  se  destroce 
la  suzia  y  torpe  rudeza; 
yo  hago  gala  y  franqueza, 
todo  el  mundo  lo  conoce.  2395 

Hago  al  viejo  que  lenioee, 

denodado; 
hago  al  covarde  esfoit-ado, 
hago  lai-go  al  avariento. 
Dime  pues,  por  que  cimiento  '¿4iX) 

estas  comigo  enojado? 
Pastor.  Los  que  tu  ati-as  ns  dexado 

no  son  tales. 
Tu  hazes  con  los  tus  males, 
quando  te  bruñes  z  aluzias,  2406 

que  las  manos  muclio  suzias 
traten  limpios  corporales. 
Muchos  lechos  maritales 

z  donzellas 
de  agenas  pisadas  huellas.  2410 

Hazes  de  linaje [s]  puros 
bastardos  z  muy  escuros, 
z  siembras  dos  mil  querellas; 
llevas  las  y  a  ti  con  ellas 

a  espefiaderos;  2415 

hazes  hijos  herederos 
de  agena  casa  z  mezquinos, 
(pues)  los  [iiazes]  adulteri[n]o;> 
en  lugar  de  verdaderos. 
Estos  son  tus  buenos  fueros  2420 

y  hazañas; 
z  aun  agora  con  tus  mañas 
z  astucias  de  puta  vieja 
me  tienes  dentro  una  oveja 
hurtada  de  mis  cabanas.  2425 

Determina  que  sin  sañaü 
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me  la  des, 
son  yo's  juno  a  san  Mameá 
de  hazeros  una  salsa, 
doña  vieja  puta  falsa,  2430 

■    qu'os  pese  harto  después. 
Llxuria.  o  que  donoso  entremés 

c  gracioso! 
Villano  suzio,  mocoso, 
de  quando  acá  hurto  yo?  2435 

Reniego  de  qui  os  parió, 
don  hambriento  piojoso. 
Pastop,.  Jurio  al  cielo  poderoso 

z  su  potencia, 
si  no  fuesse  [por]  verguenga,  2440 

que  hos  diesse  los  garrotagos 
que  hos  saltassen  a  pedagos 
los  cascos,  sin  detenencia. 
No  mirays  la  pestelencia 

y  su  reposo?  2445 

Vos  llamays  a  mi  mocoso, 
suzia,  fea,  sobacuda, 
buri'a,  puerca,  dentarruda? 
Vos  a  mi  dezis  piojoso? 
LUXUEIA.  No  mirays  el  don  ayroso?  2450 

Azemilar, 
yo  tengo  de  comportar 
que  me  digas  tu  baldones 
ni  desonestas  razones 
como  has  osado  hablar?  2455 

Yo  te  haré  apalear. 

te  prometo. 
Fastok.  San  Bartholome  del  puerto 

me  libre  de  vuestra  yra! 
Pues  guardaos,  Teresa  Elvira,  2460 

deste  garrote  retuerto. 
LUXUKIA.  Quien  sufrió  tal  desconcierto? 


¿4ñit.     Kl  texto:  .SV(/í  Hutholoiiie. 


A!  señores. 

a!  mis  entrañas,  amores. 

castiga  me  este  vellaco.  •246.5 

Pastor.  Pues,  si  aqueste  puñal  saco 

yo  que  les  mando  dolores. 
Apetito.  O  mi  vida!  y  que  malores 

son  aquestas? 

que  mis  manos  están  prestas  2470 

para  qualquiere  bullicio. 

que  solo  por  tu  servicio 

haré  mil  muertes  compuestas. 
LL'xrRi.\.         Las  palabras  desonestas 

que  ha  hablado  2475 

este  machaz  albardado. 

villano,  necio,  atrevido. 

no  las  huviera  sufrido 

un  pobre  desventurado. 

A  sido  tan  mal  criado  2480 

en  sus  razones 

que  me  a  dicho  mil  baldones. 

el  villano  bovatel, 

que  si  no  me  vengas  del 

moriré  con  mil  passiones.  2485 

Apetito.  Essos  son  muy  pocos  dones 

que  tu  dizes. 

Mira  si  quies  las  narizes 

en  pago  de  su  vileza, 

o  si  quieres  la  cabeca  2490 

cortada  por  las  cervizes. 
Pastob  .  O  pesar  de  san  Helizes 

y  aun  con  mi ! 

no  espero  yo  mas  aqui 

en  oyr  esto  que  entiendo.  2495 

Apetito.  Espera,  no  vays  huyendo, 

majadero,  espera,  di. 
Pastor.  Espera  me  vos  ay 


24SÍ).     El  texto:  pocax  dones. 
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con  la  suelta, 

que  luego  ser[e]  de  buelta.  2500 

hideputa  carnicero. 

Se  que  no  so  yo  cordero 

o  alguna  oveja  muerta. 

Pues,  a  fe,  doña  perreta 

esvergon(,'ada.  2506 

qu'os  acuerde  la  llamada 

del  rufián  en  vuestra  aj^uda . 

Hi  de  perra,  dentarruda. 

quisierades  ser  vengada. 

burra  sarnosa,  matada  2610 

en  los  ríñones. 

y  esquimados  los  talones 

de  estribar  en  brincadero? 
LuxuRiA.         Anda,  villano  grossero. 

con  tus  pesadas  razones.  2615 

Pastor.  Sarna,  tina  y  savañones 

te  cohonda. 

perra  caliente  cachonda, 

hocicos  de  laminera. 

quartachos  de  panadera.  2620 

puerca,  suzia  y  verrionda. 
Apetito.  Aguarda  que  yo's  responda 

una  razón. 
Pastor.  Queda  con  la  maldición, 

vos  y  esotra  vuestra  gala.  2526 

Apetito.  Anda,  vete  enoramala. 

alvardado  azemilon . 

— Mi  vida  y  mi  coragon, 
mis  entrañas, 

cesen  ora  vuestras  sañas,  2630 

que  si  huyendo  no  fuera 

te  prometo  lo  hiziera 

rail  migajas  con  mis  mafias. 

Son  mis  fuergas  tan  estrañas 

en  combate  2635 

que  si  yo  tomo  un  debate 
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no  ay  quien  me  pare  delante. 

que,  aunque  sea  un  elefante. 

lo  paso  de  parte  a  parte. 

Yo  quisiera  contentarte.  2540 

por  mi  fe: 

pero  vees  que  se  fue. 

Baste  te  la  voluntad. 
LuxiT^iA.         Y  ansi  la  tomo,  en  verdad. 

Yo  te  lo  bien  pagare.  2545 

Apetito.  O  mi  alma!  yo  liare 

tu  mandado, 

que  de  todo  estoy  pagado 

z  obligado  a  tu  servicio; 

mas  haz  me  tu  tal  beneficio  2550 

que  me  beses,  por  tu  grado. 
LuxuRlA.  Muy  poco  has  demandado: 

soy  contenta. 
Apetito.  Pai-a  mi  es  mucha  renta 

z  sin  par  en  su  valor.  2655 

LuxuRiA.         Pues,  abraca  me,  mi  amor: 

no  me  tengas  descontenta. 
Apetito.  O  sabrosa  z  dulce  afrenta 

z  singular! 
LuxuRiA.         Entremos  a  reposar  2660 

a  la  cama  con  plazer. 

como  solemos  hazer 

otras  vezes  par  a  par. 
Apetito.  Haga  se  sin  dilatar. 

alma  mia,  2666 

mi  descanso  y  alegría, 

mi  gloria  z  aventuranga. 
LuxuRiA.         Vamo[no]s  sin  mas  tardanga: 

tomemos,  señor,  la  via. 
Hombre.  Yo  tengo  en  la  fantasía.  2670 

a  mi  ver, 

que  no  ay  mayor  plazer 

en  el  mundo  arrodeado 

qu'estar  hombre  acompañado 
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con  una  gentil  raiiger.  2570 

Si  tiene  lo  que  ha  menester. 

es  verdad: 
mas  si  esta  en  necessidad 
o  espera  su  venida(d). 
antes  es  muy  ti'iste  vida  2580 

y  especie  de  necedad, 
porque  la  seguridad 

es  incierta . 
z  siempre  llama  a  la  puerta 
el  desasosiego  malo.  25§5 

y  el  reposo  con  resbalo 
tiene  la  potencia  muerta. 
Por  esta  tierra  desierta 

es  menester 
riquezas  z  posseer  2590 

estados  z  grandes  rentas, 
para  sufrir  las  afrentas 
de  fortuna  z  su  poder. 
Porque  al  tiempo  de  bolver 

la  su  rueda.  2595 

aunque  quiera  bien  no  pueda 
tomar  al  hombre  debaxo. 
ni  poner  lo  en  el  ti-abajo 
de  la  mundana  vereda. 
Por  sacar  te  desta  enrreda  2fiOO 

yo  te  digo 
como  el  que  te  es  buen  amigo 
que  atajes  esta  contienda 
z  que  amontones  hazienda. 
que  sera  el  mejor  abrigo:  260o 

teniendo  siempre  contigo 

aquel  dezir 
que  mas  vale  ])revenír 
que  en  algo  ser  prevenido. 
z  qu'es  mejor  ser  servido  2filO 

que  ser  forjado  a  servir. 
Para  lo  dicho  adquirii' 


es  mejor 
que  luego,  sin  mas  remor, 
te  partas  y  siii  pigricia  2615 

a  la  venta  de  Avaricia 
donde  avras  mucho  favor. 
Luego  seras  gran  señor 

bien  servido, 
entre  todos  preferido,  "ití'iu 

y  liaras  casa  muy  rica: 
z  la  ventera  es  bonica, 
que  no  te  echara  en  oh  ido. 
Hombre.  Mi  señor,  yo  te  entendido, 

sin  dudar,  2625 

y  cierto  sin  mas  tardar 
quiero  tomar  el  camino, 
pues  veo  que  me  convino 
tu  muy  buen  aconsejar. 
Los  mocos  quiero  llamar.  2büU 

si  mandays. 
Hola!  mocos,  donde  estaysy 
Que  manda  Vuestra  3íerct>y 
Veni,  que  yo's  lo  diré, 
t  luego  no's  detengays.  26^5 

Pues,  veamos  en  que  andays? 

De  manera 
pagastes  la  mesonera"/' 
Si,  señor,  pagada  esta. 
Pues,  señora,  perdona,  264U 

que  tomamos  la  carrera. 
O  que  cosa  lastimera 

para  mi ! 
Ya  se  va  mi  vida? 

Si, 

pero  sicmpi'c  bolveremos.  2645 

Cada  dia  nos  veremos, 
que  bol  veré  para  aqui. 
Llxuru.  Pues,  no  hos  olvideys  de  mi. 

si  mandax's. 


Entesdimiexh 
Hombre. 


Apetito. 
Hombre. 


LUXURIA. 


Hombre. 
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Hombre. 

LUXURIA. 

Sataxas. 


HuilBRE. 

Satanás, 
extendimiexto. 


Mi  alnia,  con  Dios  vayays;  2660 

inira  que  espero  la  buelta. 
Estara  abierta  la  puerta? 
Como  vos,  sefior,  querays. 
Señores,  no's  detengays, 

caminemos,  "2665 

porque  si  nos  detenemos 
perderemos  lo  mejor. 
Huésped  con  sol  ha  honor. 
Por  tanto  digo  que  andemos. 
Quanto  mas  menos  valemos  2660 

me  parece. 
Estos  hechos  aborrece 
Dios  por  ser  atanto  vanos 
que  matan  a  los  humanos, 
y  aun  el  anima  perece.  2665 

Siempre  nos  daña  y  empece 

sin  sosiego; 
pensamos  huyr  del  fuego 
r  caemos  en  las  brasas, 
perdemos  con  muchas  basas         2670 
pudiendo  ganar  el  juego. 
El  caso  porque  reniego 

es,  cuytado, 
que  sallimos  de  un  pecado 
y  caminamos  al  otro,  2676 

llevando  alquilado  el  potro 
que  nos  sera  demandado. 
El  bivir  es  emprestado 

en  esta  vida, 
qu'el  dia  que  nos  lo  pida  268U 

su  dueño  sin  detener 
se  lo  avremos  de  bolver 
con  la  cuenta  bien  complida . 
Pues,  repara  tu  cayda 

con  consejo;  2685 

mira  el  divinal  espejo 
z  veras  como  estas  feo. 


Apetitu.  Todo  esso  bien  lo  veo, 

aunque  no  soj'  mucho  viejo; 

pero  hago  este  aparejo  2690 

con  destreza 
por  atajar  la  pobreza 
qu'es  muy  mala  de  sufrir, 
y  con  industria  adquerir 
estados  z  gran  riqueza.  2695 

ExTENDiMiENTO.     Segun  la  naturaleza 

concedida 
para  sustentar  la  vida 
a  cada  uno  poco  basta, 
mas  ningún  thesoro  abasta  2700 

lo  que  Apetito  combida. 
Hombre.  Tu  razón  es  confundida, 

sin  dudar. 
El  ave  para  bolar 

sus  plumas  ha  menester,  2705 

porque  no  puede  ascender 
sin  ellas,  ni  levantar. 
Pues,  si  bien  quieres  mirar 

esta  cuenta, 
como  la  pluma  sustenta  2710 

a  la  carne  en  ligereza, 
ansí  haze  la  riqueza 
a  los  hombres,  z  la  renta; 
a  los  quales  sin  afrenta 

ni  trabajar  2715 

les  ayuda  a  levantar 
en  el  mundo  en  altos  grados; 
mas,  siendo  della  pii vados, 
no  pueden  alto  bolar. 
Entendimiento.    Auncjue  quieras  alegar  2720 

todo  esso 
no  por  tanto  te  confiesso 
tu  dezir  ser  excelente, 
porque  esta  muy  evidente 
contra  ti  aquese  processo.  2725 


Apetito. 


Hombre. 

Sataxas. 
Avaricia. 
Satanás. 
Hombre. 

Avaricia. 


HoMBKt;. 


La  pluma  bien  lleva  el  peso 

por  la  altura. 
pero  el  ave  no  procura 
otras  plumas  poseer 

sino  las  que  ha  menester  2730 

para  levar  su  gordura. 
Essa  es  una  gran  locura. 

Dexa  estar, 
señores,  esse  parlar, 

y  entremos  a  la  posada,  "2735 

porque  la  tarde  es  llegada 
c  sera  ora  de  cenar. 
Ora  sus,  manda  llamar 

desde  agora. 
Ay  posada,  mi  señora"?  "2740 

Si,  sefior. 

Entren,  hermanos. 
Beso,  seüora,  tus  manos 
y  [tus]  pies,  emperadora. 
No  so  yo  merecedora, 

mi  señor,  2746 

de  tan  subido  favor 
que  después  me  hará  falta. 
Pues  Dios  te  hizo  tan  alta, 
mas  merece  tu  valor. 
Tu  gentileza  y  color  2760 

z  blancura 
con  tu  muy  gran  hermosura 
z  tu  gran  fama  que  oy 
me  hizieron  venir  aqui 
solo  por  ver  tu  figura.  2765 

Quiso  Dios  y  mi  ventura, 

pues  te  amava, 
darme  lo  que  desseava 
z  traer  me  ante  tus  ojos 
después  de  nuichos  enojos  2760 

que  no  viéndote  passava, 
Mi  remedio  en  ti  espei-ava 


Avaricia. 


Hombre. 


Avaricia. 


Hombre. 


Avaricia. 


Satanás. 

HOMBKE. 


Avaricia. 


r  aun  espero; 
como  amador  verdadero 
estoy  siempre  a  tu  servicio.  27^0 

esperando  el  beneflcio, 
juntamente  bivo  z  muero. 
(Gentilhombre,  cavallero 

yo  quer[r]ia 
remediar  vuestra  agonia.  2770 

vuestro  trabajo  z  tormento: 
pero,  obrar  sin  fundamento 
es  en  fin  obra  de  un  dia. 
O  señora  z  reyna  niia. 

mi  tormento,  2775 

manifiesta  el  fundamento 
que  muy  fuerte  tiene  echado 
el  amor  enrraygado 
que  perturba  el  sentimiento. 
Antes  sera  fengimiento,  2780 

sin  dudar, 
o  algún  modo  de  burlar 
haziendo  de  mi  desprecio. 
Seria  el  burlar  muy  necio 
z  muy  digno  de  culpar.  278o 

Mas  si  te  quies  informar 

de  lo  cierto, 
mira  mi  caletre  muerto, 
mira  mi  flaco  vigor. 

No  te  veo  mal  color.  2790 

sino  muy  gentil  subjeto. 
Agora  le  da  conuerto. 

Sin  mentir, 
lio  puedo  por  ti  dorniii-. 
ni  comer,  ni  reposar.  279.5 

ni  bever,  ni  sosegar, 
sino  contino  gemir. 
Caso  es  este  de  reyr. 


27*^1.     Kl  texto:  (■/  hurlar  serin  nin.;/  necio, 
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si,  por  cierto. 
Xunca  vi  tal  desconcierto  2800 

como  esse  que  tu  cuentas. 
■     Di,  pues,  como  te  sustentas 
sin  comer,  no  siendo  muerto? 
Hombre.  3íi  hivir  esta  en  el  puerto 

del  doliente  2805 

que  con  la  fiebre  ardiente 
sostiene  sus  miembros  tales 
sin  manjares  materiales 
ni  otra  cosa  condecente. 
Avaricia.        Dime  pues  encoutinente,  2810 

desdichado, 
como  estas  enamorado 
de  mi,  si  nunca  me  viste? 
Dime,  como  concebiste 
un  amor  tan  intricado?  2815 

Hombre.  Estando  muy  descuydado 

rejjosando, 
vi  tu  fama  yr  bolando 
por  este  mundo  estendida 
con  una  boz  muy  polida  2820 

tus  beldades  pregonando. 
Desde  entonces  bacillando 

me  quede 
hasta  que,  triste,  goze 
de  tu  vista  esclarescida,  2825 

la  qual  me  quedo  emprimida 
con  amor  y  entera  fe. 
Con  aquesta  moriré 

sin  dilación 
si  tu  no  das  redempcion  2830 

a  mi  anima  que  pena, 
captiva  con  la  cadena 
de  tu  beldad  z  afficion. 
Esta  el  triste  coraron 


2819. 


El  texto:  j>or  ti  íHMjirfo.— 2834.  El  texto:  ista  mi  triste. 
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tan  herido  2835 

de  las  flechas  de  Cupido 
que  creo  sin  duda  alguna 
no  cabera  tan  sola  una 
según  esta  muy  henchido. 
Avaricia.         Señor  mió,  yo  he  entendido  2840 

tus  razones, 
mas  ay  muchos  fanfarrones 
que  so  especie  de  amar 
nos  procuran  desonrrar 
z  traer  nos  mil  baldones.  2845 

Por  pago  de  tus  passiones, 

ciertamente, 
baste  te  esto  a  la  presente 
para  aplacar  tu  cuydado: 
que  seras  gualardonado  2850 

si  trabajas  cuerdamente. 
Hombre.  O  razón  muy  excelente 

de  consuelol 
Mas  que  los  rayos  del  cielo 
aguda  y  penetradora  2855 

respuesta,  remediadora 
de  mi  mal  y  desconsuelo! 
O  amantes  deste  suelo 

terrenal 
que  custastes  deste  mal,  2860 

invistes  mayor  puxanca 
que  la  presente  esperanca? 
Sobre  todas  celestial, 
reyna  mia  imperial 

y  señora,  2865 

entremos  un  poco  agora 
a  tomar  algún  reposo. 
Satanás.  Hi  de  puta,  que  raposo! 

no  vee  el  dia  ni  la  hora. 
Ellos  se  entran  en  mal  hora.  2870 

Sus,  andar; 
mas  no  penseys  ayuntar 


en  llegar  luego  al  molino. 

Pagareys  primero  el  vino 

si  quereys  algo  llevar.  2875 

Yo  tengo  de  conrertar 

lo  primero 
qu'este  hombre  majadero, 
pues  qu'esta  ya  puesto  en  calma, 
que  me  haga  de  su  alma  2880 

successor  c  heredero 
por  contrato  verdadero 

r  buen  tenor, 
r  para  esto  no  ay  mejor 
qu'ella  se  le  haga  esquiva  2885 

para  tomalla  captiva 
por  un  muy  gentil  primo [r]. 
El  esta  preso  de  amor, 

a  mi  xer, 
y  si  no  la  puede  nxer  2890 

para  tomar  lo  en  el  brete 
combidarme  [e]  de  alcaguete 
si  me  haze  este  poder. 
Aqui  no  es  mas  menester 

concertar,  2895 

sino  entrar  luego  a  sembrar 
desamor  en  la  señora. 
P.ASTOR.  Quien  diabros  podra  agora 

descobrilla  ni  liallar? 
Yo  creo  que  de  ve  pensar  2900 

esta  mi  ama 
qu 'estara  tras  la  retama 
ell  oveja  escondida. 
y  ella  sera  ya  comida 
según  se  suena  la  fama.  2905 

Mas  me  vale  yr  a  la  cama. 

jurio  a  san. 
que  no  tomai'  tanto  jilan 

2í>0.').     El  texto:  segun  se  nneiio. 


pul-  lo  4LR'  ya  110  aprovecha. 

Mas  toinai-  me  ha  cuenta  estrecha       ¿ylu 

en  después,  jurio  a  san  Juan, 

y  110  me  querrá  dar  pan, 

qu"es  peor. 
Vr  aUa  sera  mejor. 

Jurio  al  cielo  alia  no  vaya  2915 

mas  yr  quiero,  que  no  caya 
en  maj'or  culpal  z  herror. 
Si  no  voy  seré  traydor. 

Que  liare? 
Si  yre  o  no  yreV  2y2U 

Quiero  yr  y  no  venir. 
Mas,  pardios,  no  quiero  yi', 
que  un  achaque  le  echare. 
Hombre.  Desdichado,  que  haiv? 

De  mi  vida  2925 

nunca  nave  fue  metida 
en  tanta  tribulación 
como  esta  mi  coi'acon 
con  tan  cruda  despedida: 
de  tempesta  combatida  2930 

sin  reposo 
en  un  mar  tan  furioso, 
esta  mi  alma  con  dolür 
cercada  de  gran  teuioi- 
con  amor  muy  sospechoso.  2935 

U  cerco  nuiy  doloroso 

de  mis  hados! 
O  cielos  despiadados, 
estrellas  muy  relumbrantes! 
U  espíritus  errantes  2y4u 

z  tierra  con  tus  sembrados, 
con  tus  montes  y  ganados, 

dezi,  porque 
consentís  quebrar  la  fe 

Üi)41.     El  teito-  co/í  tan  samOrudos. 


—  se- 
de las  personas  mortales?  '29-Í5 
O  tronos  angelicales, 
dezi  la  causa  porque? 
Triste  de  mi,  que  hai-e, 

desdeñoso? 
O  sobre  todos  dichoso  2950 

quien  no  gusto  tal  dolor, 
quien  no  conoció  este  amor 
ta[n]  cruel  y  trabajoso! 
O  amor  mas  poncofioso 

que  serpiente!  2965 

O  bendita  la  simieíate 
que  nunca  fue  concebida 
para  gustar  esta  ^ida 
de  contino  tan  doliente! 
O  Júpiter  prepotente  2960 

y  adorado ! 
quanto  favor  has  mostrado 
a  aquellos  de  fortuna 
que  de  la  leche  y  la  cuna 
contigo  los  has  llevado.  2965 

O  no  fuera  yo  contado 

con  aquellos 
para  que  junto  con  ellos 
deste  fuego  me  librara ! 
porque  tanto  no  pelara  2970 

mis  barbas  y  mis  cabellos. 
Quien  pudiesse  sostenellos 

sin  tristicia! 
O  mi  señora  Avaricia, 
quien  nunca  te  conociera  2975 

para  que  siempi'e  no  fuera 
despojado  de  leticia! 
O  triste  y  mala  cobdicia 
y  solevanto! 
Satana.s.  Qu'es  la  causa  de  tu  llanto,  2980 

2968.     El  texto:  junta.— 2^11.  El  texto:  deupojaao. 


señor  mió,  y  soUocar? 

porque  en  ver  te  sospirar 

te  prometo  que  m'espanto. 
Hombre.  La  causa  de  mi  quebranto 

lastimera  2985 

es  aquesta  mesonera 

que  me  tiene  j'a  defunto; 

muero  y  bÍAo  todo  junto 

con  passion  cruel  y  fiera. 
Satanás.         Quies,  señor,  buena  manera"?  "2990 

Hombre.  Ya  la  espero. 

Satanás.  Échale  tu  un  medianero 

que  la  sepa  encandilar. 
Hombre.  Donde  lo  podre  hallar 

que  sea  tan  verdadero?  2995 

Si  lo  sabe  el  mesonero , 
que  haria? 
Satana.s.  Tu  merce  que  me  daña 

si  mediante  yo  la  huviesses? 
Hombre.  Todo  quanto  me  pidiesses,  3000 

que  nada  te  negarla. 
Satanás.  Pues,  cesse  ya  tu  agonia, 

si  tu  quies, 

que  no  quiero  que  me  des 

sino  solo  un  testamento  3005 

con  todo  su  complimiento 

para  proceder  después; 

no  es  cosa  de  interés, 
en  conclusión, 

que  rae  hagas  donación  3010 

de  tu  anima  vendida 

para  después  de  tu  vida 

que  tenga  dominación. 
Hombre.  Es  muy  poca  petición. 

Yo  te  digo  3015 

que  yo  partiré  contigo 

lo  demás  en  otro  resto. 
Satanás.  Yo  no  quiei'o  mas  de  aquesto, 


Hombre. 
Satanás. 


Hombre. 

Satanás. 


Hombre. 


Satanás. 
Hombre. 

Satanás. 


Hombre. 
Satanás. 


señor,  pues  eres  mi  amigo. 

Quien  sera  en  ello  testigo,  3020 

qu'es  mas  cierto? 
Digo  que  yo  te  prometo 
que  no  avra  contrariedad. 
Basta  me  la  voluntad 
que  vale  por  el  efíecto.  3025 

Ora,  yo  voy  al  concierto. 

Sea,  pues. 
Pero  mira  que  después, 
porque  sea  mejor  facto, 
me  has  de  hazer  el  contracto  3030 

delante  de  dos  o  tres. 
No  temays  vos  que  al  revés 

se  hará. 
— O  mi  Dios!  y  quien  podra 
pagar  tan  gran  beneficio?  3035 

Con  que  merced  z  servicio 
esto  [se]  satisfará? 
Quien  tal  hecho  pagara 

con  mil  dones: 
aliviarme  de  passioneS;,  3040 

gozando  de  tanta  gloria? 
O  hecho  de  gran  memoria, 
pues  me  das  consolaciones! 
Cesseu  tus  lamentaciones 

por  entero.  3046 

O  mi  fiel  compañero, 
soy  de  muerte  o  soy  de  vida? 
Traygote  vida  complida 
y  descanso  verdadero. 
Muestra  te  tu  muy  artero  3060 

y  encendido, 
porque  yo  la  he  convencido 
de  modo  que  te  querrá. 
Es  esta  que  viene  acá? 
Ella  es  que  te  ha  sentido.  3065 

Habla  le;  no  estes  dormido. 
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Hombre.  A!  señora, 

reyna  mia,  emperadora, 

dame  vida  con  que  biva. 
Avaricia.         Yo,  señor,  soy  tu  captiva  3060 

c  tu  indigna  servidora. 
Hombre.  Muy  bendita  es  esta  ora 

para  mi. 
Avaricia.        Para  mi  z  para  ti 

es  bendita  y  consagrada,  3065 

pues  me  tienes  abrasada 

desde  el  dia  que  te  vi. 

Quando  tu  veniste  aqui 
y  me  hablaste, 

del  todo  me  capti vaste;  .3070 

sino  que  he  disimulado 

por  ver  tu  amor  acabado 

si  era  tal  qual  principiaste. 

Pues  veo  perseveraste 

con  cimiento  .3076 

y  que  no  era  fingimiento 

tu  gemir  z  sospirar, 

quiero  te,  señor,  pagar 

porque  no  estes  descontento. 

Da  pues,  reyna,  complimiento,  3080 

por  tu  grado, 

al  remedio  principiado, 

pues  en  ti  tengo  esperanca. 

No  pidas  doble  ganancia. 

ni  seas  tan  inflamado,  8085 

que,  si  bien  tienes  mirado, 
por  entero 

es  refrán  muy  verdadero 

que  amor  con  amor  se  paga. 
Hombre.  Mas  conviene  que  se  haga  .3090 

si  no  amas  de  ligero. 
Avaricia.        Ora  escucha,  cavallero, 


Hombre. 


Avaricia. 


3091.     El  texto:  si  no  amas  diligero. 
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con  atención. 
Amar  es  contemplación 
de  la  cosa  muy  amada,  3095 

amada  z  muy  desseada 
con  entrafial  afficion, 
de  la  qual  en  conclusión 

se  recibe 
mas  deleyte  z  se  concibe  3100 

por  memoria  espiritual 
que  por  acto  corporal 
qu'es  muy  breve  z  poco  bive. 
Pues,  como  ansi  te  decibe 

tu  opinión  3105 

en  querer  la  operación 
que  sera  nada  después? 
Hombre.  Fe  sin  obras  muerta  es, 

y  esto  tengo  en  conclusión. 

Pero  mira  esta  razón  3110 

evidente: 
el  febratico  doliente, 
viendo  el  agua  clara  z  fria 
no  arnata  la  sed  que  siente, 
mas  dessea  toda  via,  3115 

ni  aunque  en  su  fantasía 

jTuaginando, 
con  la  sed  desvariando, 
beva  mil  rios  z  fuentes, 
sus  desseos  muy  ardientes  3120 

nunca  se  van  amatando. 
Deste  modo  estoy  penando 

sin  falencia 
teniendo  te  en  mi  presencia, 
aunque  mas  en  mi  ymagino;  3125 

pero  jamas  determino 
que  podre  tener  paciencia, 
sino  que  cierto  o  en  esencia 

310.5.     El  texto:  tu  opiñón.—'M2i.  El  texto:  temiendo  fe. 


y  en  effecto 
yo  goze  de  lo  secreto  3130 

realmente  a  ral  plazer, 
z  si  piensas  conceder, 
sino  cuenta  me  por  muerto. 
Avaricia.         8i  pienso,  señor,  por  cierto 

z  de  verdad.  3135 

Entremos  con  brevedad, 
que  quanto  quieras  haré. 
Tuya  soy  z  lo  seré, 
haz  de  mi  tu  voluntad. 


JOENADA  QUARTA 


Custodio. — Hombre.  — Satanás. — Berzebu.  — Entendimiento. 
Apetito  . — Pastor  . — Iglesia  .  — Penitencia  . 


Custodio.        Tiempo  es  ya  de  despertar  3140 

al  peccador  adormido 
de  sueño  tan  encendido. 
Ora  es  ya  de  levantar. 
El  dia  sin  dilatar 

va  passando,  3145 

los  cavallos  caminando 
de  Febo  con  ligereza, 
y  el  Hombre  con  su  pereza 
no  se  quiere  yr  levantando. 
La  noche  se  va  allegando  3150 

poco  a  poco. 
Ay  de  aquel  perdido  loco 
que  aguarda  su  levantada 
para  la  noche  llegada! 
que  tendrá  tiempo  muy  poco.  3155 

Las  Parcas  quieren  el  copo 

acabar; 
nunca  paran  de  hilar; 
la  hebra  esta  ya  de  fuera 
y  el  hilo  entre  la  tijera;  3160 

no  falta  sino  apretar. 
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Pues,  si  acaban  de  cortar, 
por  su  suerte, 

el  sueño  sera  la  muerte, 

sin  reparo  la  cayda.  3165 

Recuerde  el  alma  adormida, 

no  cobre  sueño  tan  fuerte. 

Llamar  quiero,  que  despierte. 
Quien  va  alia? 

Hola  han!  quien  esta  acá?  3170 

O  que  sueño  tan  profundo 

es  aqueste  deste  mundo, 

y  que  trabajo  traerá! 

Hola,  sus!  pues  levanta. 
Hombre.  Que  porfía!  3175 

Quien  bozea  toda  via? 

Que  poco  de  golpear! 
Custodio.        Hermano,  sus,  lev[a]ntar; 

acabar,  qu'es  medio  dia. 
Hombre.  Todo  esso  es  lo  que  avia?  3180 

Anda  con  Dios. 

(E)noramala  para  vos, 

y  dexa  essos  intervalos 

ante  que  hos  cargue  de  palos 

y  heridas  dos  a  dos.  3185 

Dexad  nos  estar  a  nos 
en  reposo. 
Custodio.        Por  que  eres  tan  sobervioso 

sin  tener  algunas  pausas? 
Hombre.  [Yo]  solo  por  cinco  causas:  8190 

soy  sobervio  y  presuncioso, 

soy  muy  fuerte  y  poderoso, 
en  quantos  son 

el  saber  me  da  inflación, 

la  belleza  csquividad,  3196 

la  riqueza  altividad 

y  el  linaje  presumption. 


3191     El  texto:  soy  aobervia. 


-  104  — 

Custodio.        Lo  subjeto  a  corupcion 

y  a  fortuna 
eleve  ser  sin  duda  alguna  3200 

muy  quito  de  presumir, 
ni  essas  cosas  argüir, 
ni  fiar  en  sola  una. 
Mas  a  cosa  tan  porcuna 

tu  te  apegas,  3205 

como  avaro  no  sosiegas 
buscando  sotiles  modos. 
Lo  que  tu  robas  de  todos, 
dime,  para  que  lo  llegas? 
Tus  riquezas  tanto  ciegas,  3210 

sin  derecho, 
a  quien  pueden  dar  provecho 
pues  las  niegas  a  ti  mismo? 
Acuerda  te  del  abismo 
y  tendrás  de  ti  despecho.  3215 

Hombre.  Tu  quieres  ser  satisfecho 

de  todo  esso? 
Claramente  te  confiesso 
que  allego  toda  vez 

por  poder  en  mi  vejez  3220 

llevar  la  pobreza  en  peso; 
porque  este  mundo  traviesso 

es  ventura 
y  quien  del  no  haze  cura 
muchas  vezes  sin  su  grado  3225 

se  halla  muy  mal  burlado 
z  gusta  de  su  amargura. 
Yo  pienso  qu'es  gran  cordura 

esta  mia. 
Custodio.        Si  navegasses  seria  3230 

locura  grande,  sin  falla, 
crecer  en  la  vitualla 
falleciendo  le  la  via. 


32U9.     El  texto:  dime  para  que  lo  llagas  tun. 


Hombre.  Essa  es  xana  fantíisiii, 

sin  dudar.  3235 

Si  navegando  la  mar 
comengasse  alteración, 
di  me  (tu),  seria  razón 
llevar  hombre  que  gastar? 
Tu  te  puedes  bien  mirar  3240 

en  este  espejo. 
Qualquiera  de  mi  consejo 
temprano  deve  buscíillo 
y  no  espera[r]  a  ganallo 
quando  sea  enfermo  [y]  viejo.  3245 

Custodio.        Essa  varea  y  aparejo 

no  la  remes. 
Allegas  tu  porque  temes 
las  bueltas  del  mundo  ciego; 
queriendo  huyr  su  fuego  3250 

te  langas  donde  te  quemes 
y  abarcas  con  tus  xemes 

tus  venenos. 
Muchos  hechos  haze  buenos 
la  fortuna,  quando  aplaga:  3255 

a  los  mas  mas  amenaza, 
es  flaca  contra  los  menos. 
Tu  que  de  bienes  ágenos 

te  rehazes, 
por  tener  con  ella  paces  3260 

-te  provees  y  te   cercas; 
por  huyr  le  mas  te  acercas 
a  sus  dañadoras  hages; 
pones  te  con  sus  secages 

en  combate  3265 

para  que  peor  te  trate 
z  te  de  poco  sossiego, 
qu'el  que  tiene  mejor  juego 
i'ecibe  muy  mavor  mate. 


3255.     El  texto:  aplaca. 
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Hombre.     Ni  aprovecha  tu  debate,  3270 

ni  conviene. 
Yo  te  digo  que  quien  tiene 
riquezas  mil  cosas  haze: 
desplaze  a  quien  le  desplaze, 
da  bien  a  quien  bien  le  viene,  3275 

amenaza  sis  deviene 

sin  fatiga, 
y  si  se  ensaña  castiga 
a  su  antojo,  como  quiere, 
y  si  mal  le  pareciere,  3280 

el  se  altera  y  amitigua. 
Que  mas  quieres  que  te  diga 

deste  bien? 
Pues,  no  tomes  en  desden 
si  de  ser  pobre  rehuyo,  3285 

que  ninguno  da  lo  suyo 
sin  que  doblado  le  den, 
pues  no  cura  alguien  de  alguien 

ni  curaran. 
Custodio.        Porque  tienes  con  afán  3290 

eres  preciado  me  rezas. 
Son  preciadas  tus  riquezas, 
que  de  ti  no  curaran. 
Por  ellas  te  mataran 

con  tus  manos,  3296 

porque  hechos  inhumanos 
obras  y  hazes  con  ellas. 
Todos  dan  de  ti  querellas 
ansi  hijos  como  hermanos 
y  tus  parientes  cercanos,  3300 

que  no  miento, 
todos  juntos  en  convento 
dessean  de  buena  guerra 
tener  te  a  ti  so  hi  tieria 


3270.     El  texto:  aproveche.— '¿216.  Significa:  amenaza  si  se  desai'ieiie.  En  las 
obras  de  Palau  sis  =  si  se  y  no  si,  como  dijo  Feniiindez-Guerra. 
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y  lo  tuyo  en  partimiento.  3305 

Toma  exemplo  y  escai'miento 

de  lo  que  digo. 
Que  hará  tu  enemigo? 
pues  por  tu  rica  hazienda 
te  buscan  mala  contienda  3310 

los  tuyos,  c  desabrigo. 
Dexas  acá  por  testigo 

muy  nefando 
muchos  pobres  mendicando 
con  otros  malos  indicios,  3315 

y  un  dechado  de  tus  vicios 
que  te  van  ya  condenando. 
Hombre.  Por  demás  estas  parlando. 

Yo  te  digo 
que  entre  amigo  y  enemigo  3320 

quiero,  según  has  hablado, 
rico  ser  z  testiguado 
mas  que  pobre  y  ser  testigo. 
Y  esto  tengo  yo  comigo 

que  no  es  vicio.  3325 

Por  usar  de  tal  officio 
busco  bienes  sin  tardanga, 
con  ellos  tomo  venganca 
de  qualquiera  maleficio. 
Veys  aqui  porque  cobdicio  3330 

bastimento 
de  riquezas  en  gran  cuento 
z  de  las  tales  me  cargo, 
que  algunas  A'czes  soy  largo 
aunque  dizes  avariento.  3335 

Custodio.        Esse  es  loco  entendimiento, 

a,  mi  ver. 
Cobdiciíis  mucho  tener 
por  te  vengar  a  la  luenga; 
mucho  mas  presto  se  venga  3340 

quien  no  tiene  que  perder. 
Antes  tu  captivo  aver 
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desdeñoso 
te  haze  puro  medroso 
z  te  haze  tan  covarde  3345 

que  lo  que  hazes  tan  tarde 
hizieras  mas  presuroso. 
Con  tu  officio  engañoso 

z  avaricia 
con  franqueza  surreptieia  3350 

no  me  engañes,  avariento, 
que  si  das  veynte  por  ciento 
ya  tu  dadiva  se  vicia. 
Bien  seria  tu  cobdicia 

pereciesse,  3355 

que  franqueza,  aunque  quisiesse, 
aquella  llamar  no  puedo 
que  te  haze  dar  el  miedo 
o  prestar  el  interesse; 
ni  obra  que  se  hiziesse  3360 

por  discordia, 
por  lisonja  o  vanagloria 
o  con  acto  de  maldad, 
si  le  falta  caridad 

nunca  sera  mei'itoria.  3365 

Piensan  que  siembras  memoria 

por  muy  cierto 
en  verte  dar  sin  aprieto 
las  cosas  que  tanto  amas, 
muchos  piensan  que  derramas  3370 

z  tu  siembras  de  secreto. 
Parece  blanco  lo  prieto 

en  caso  tal 
dorando  el  av[a]ro  mal 
con  el  oro  de  malicia,  3375 

mas  larg(r)ueza  z  avaricia 
no  caben  en  un  costal. 
Hombre.  Tu  hierro  es  muy  desigual 

sin  dudar. 
O  riquezas  se  an  de  amar  3380 
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CusTonio. 


o  no  se  deven  querer. 
Si  ellas  son  de  aborrecer, 
ninguna  virtud  es  dar. 
Si  son  de  amar  z  buscar, 

yo  diré  3385 

y  de  aqui  te  provare 
según  lo  que  siento  yo 
que,  pues  amo  lo  que  do, 
de  loar  digno  seré. 
Y  escucha  [me],  por  tu  fe,  3390 

ora  aqui. 
ítem,  o  son  bien  por  si 
o  son  bien  en  mi  respecto. 
Si  son  por  si  bien  perfecto, 
por  esso  las  adquirí;  3395 

y  si,  como  proferí 

contenida 
por  la  razón  inferida, 
en  mi  respecto  lo  son, 
como  consiente  razón  3400 

que  de  mi  yo  las  despida? 
Pues  escucha,  por  tu  vida, 

sin  boscallas. 
ítem  mas,  o  es  bien  gastallas 
o  su  bien  es  el  tenellas.  3405 

Si  su  bien  es  retenellas, 
luego  no  hierro  en  guardallas, 
z  si  tu  por  razón  hallas 

alguien 
que  gastallas  es  su  bien  3410 

y  se  deve  ansi  ymitar, 
si  busco  para  gastar 
no  me  lo  des  en  desden; 
z  pues  vees  que  no  ay  quien 

me  convencía,  3415 

calla  tu  y  ten  vergüenza 
de  bolver  a  replicar. 
Tu  argüir  z  tu  alegar 


lio 


Hombre. 


Custodio. 
Hombre. 


muestran  tu  poca  conciencia. 

Dexar  tu  mala  exsperiencia  3420 

te  enoja. 
Cada  prudente  en  su  hoja 
te  da  forma  de  quien  roba: 
uno  d'arpia,  otro  [de]  loba, 
como  mejor  se  le  antoja.  .3425 

Esta  sola  te  despoja 

oportuna . 
Cocatrix  es  sola  una 
animal  que  te  toca: 

tiene  muy  grande  la  boca  34.30 

z  sallida  no  ninguna; 
z  pues  razón  no  ay  alguna 

ni  tuviste, 
buelve  lo  que  recibiste 
sin  justicia  y  mal  ganado  3435 

por  tu  voluntad  z  grado, 
sin  pesar  ni  duelo  triste; 
pues  virtud  aqui  consiste 

intricada, 
z  si  te  es  denegada  3440 

por  pobreza  facultad, 
no  niegues  la  voluntad 
qu'es  por  hecho  reputada. 
Yo  no  entiendo  essa  enbax[a]da 

que  traeys.  3445 

Anda  con  Dios,  si  quereys; 
no  deys  mas  golpes  en  vano. 
Mira  que  hazes,  hermano. 
Anda  ya,  no  me  enoje[y]s, 
sino,  pardios,  vos  vereys  3450 

vuestro  mal. 
Quien  hará  un  hierro  tal: 
repartir  lo  que  ha  llegado 
y  quedar  se  desonrrado 


3429.     No  consta  el  verso.  Será  tal  vez:  alimaña  que  te  toca? 


Custodio. 

HOJIBRE. 

Satanás. 

Hombre. 

Satanás. 
Hombre. 
Satanás. 

Hombre. 


Satanás. 


BETHZEB[J. 

Satanás. 


BETIIZEIU'. 

Satana.s. 


Bethzemi'. 


sin  hazienda  ni  caudal?  3455 

Hay  hierro  mas  desigual, 

entre  nos? 
Mi  hermano,  vays  con  Dios. 
Yo  me  voy,  pues  tu  lo  quieres. 
Haz  lo  que  por  bien  tuv[i]eres.  3460 

No  teng(u)ays  cuidado  vos. 
Que  disputa  entre  los  dos 

ha  estado? 
Xo  se  que  se  me  ha  parlado, 
que  oyr  lo  era  donayre.  8465 

Dexa  estar,  qu'es  todo  aj're. 
Y  aun  por  tanto  lo  he  dexado. 
Donde  vas  apresurado 

tan  sin  tiento? 
Aparta,  que  voy  de  dentro  3470 

a  contar  unos  dineros 
que  truxeron  los  renteros; 
no  m'engañen  en  el  cuento. 
Esso  si  qu'es  el  cimiento. 

Sin  tardar,  3475 

luego  quiero  yr  avisar 
al  infierno  z  compafiias 
porque  hagan  alegrías 
por  cosa  tan  singular. 
Bethzebu  quiero  llamar  3480 

en  la  cueva. 
Hola,  hola,  fruta  nueva! 
Alegrías,  pese  al  cielo! 
Que  nos  traes,  di,  moc;uelo? 
Cosa  rica  para  prueva.  3485 

Avaricia  lo  relie  va 

en  su  casa. 
(;)ra  dirae  como  passa. 
Todo  esta  a  mi  contento. 
Cuta  aqui  este  testamento  3490 

donde  esta  muy  a  In  rasa. 
O  buen  pan!  <J  buena  massa 
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singular! 

De  plazer  quiero  baylar 

y  hazer  mil  cápatelas  3495 

con  otras  tantas  boltetas, 

sin  algunas  me  dexar. 
Satanás.  Tu  yras  a  avisar 

luego  al  centro 

que  aparejen  el  asiento  3500 

complido  como  merece 

z  como  a  ellos  parece 

le  hagan  recibimiento. 
Bethzebu.       Digo  te  que  soy  contento. 

Voy  me  luego.  3505 

Una  gran  mitra  de  fuego 

le  tengo  para  corona 

z  hazell'e  una  mamona 

en  el  punto  que  me  allego. 

Yo  despecho  ya  un  reniego  3510 

de  plazer. 
Satanás.  Yo  me  quiero  ya  bolver 

a  traello  de  contino. 
Bethzebu.       Yo  te  espero  en  el  camino 

y  te  lo  ayudo  a  traer.  3515 

Satanás.  Quita,  que  no  es  menester. 

Sus,  andar. 

Yo  lo  quiero  combidar 

que  salgamos  a  la  siesta 

por  esta  verde  floresta  3520 

un  poquito  a  passear, 

z  ansi  lo  podre  llevar 
con  capción 

a  la  barca  de  Acheron 

y  metello  en  el  infierno  3525 

donde  sea  fuego  eterno  . 

su  pago  y  su  galardón. 

— En  que  entiende  tu  afición, 


3524.     Léase:  a  la  barca  de  Carón. 
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compañero? 

Hombre.  En  recebir  el  dinero  3530 

de  las  rentas,  y  contar. 

Satanás.  Vamonos  a  passear 

qu'es  el  valle  plazentero. 
Vamos  por  este  sendero 

qu'esta  aqui?  3535 

Hombre.  Por  donde  parezca  a  ti. 

Pero  llama  a  mis  criados, 
que  vamos  acompañados, 
porque  me  conviene  a  mi. 

Satanás.  Sov  contento  sea  ansi.  35-i(3 


Aqxii  sale  el  Entendimiento,  ciefi'o,  con  una  venda  por  los  ojos. 


Hombre. 


Satanás. 
Entendimiento. 


Apetito. 
Entendimiento. 

Apetito. 
Entendimiento. 
Hombre. 
Satanás. 


Hombre. 


No  vienen? 
Como  tanto  se  detienen? 
Señor,  ellos  vendrán  luego. 
Yo  no  veo,  que  estoy  ciego 
y  no  se  por  do  s'estienden.  3545 

Si  del  camino  se  pierden, 

que  haré? 
Ven,  que  yo  te  guiare. 
(Si)  tu  no  sabes  por  do  vas, 
como  a  mi  me  guiaras?  3550 

Anda,  ven,  que  si  haré. 
Si  tu  cayes  yo  caeré. 

Sus,  andemos. 
A  esta  sombra  nos  echemos 
un  poco,  si  les  parece,  3555 

entre  tanto  que  anochece, 
que  después  nos  bolverenios. 
Sea  ansi,  no  dilatemos. 


Entra  el  Pastor  cantando. 

Pastor.  lo  reniego  del  diabro 

z  de  quantos  con  el  son, 
quirieleyson. 


3560 
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Reniego  de  sus  trampillas 
y  de  sus  rehtieltas  canas, 
Diosle  hincha  de  almoranas 
el  culo,  z  aun  de  ladillas;  3565 

dele  dolor  de  costillas 
con  adivas  z  torqon, 
quirieleyson. 

Otear  quier^o  estos  cerros 

si  hallasse  aquella  oveja  3570 

o  siquiera  la  pelleja 

desgarrada  de  los  perros, 

o  si  oyesse  los  cencerros, 

mal  Uogrado, 
de  algún  ageno  ganado  3575 

entre  aquestas  aqueUotras, 
que  estara  quicas  entre  otras 
como  se  ovo  desbarra(ta)do. 
Voto  a  san  Pito  sagrado 

que  yo  oteo  3580 

y  creo  que  creo  que  la  ^'eo 
encima  de  aquel  collado 
y  el  lobo  cabe  ella  echado; 
mas  quiQabros  devaneo. 
Jurio  a  diobre,  segnn  creo,  3585 

ella  es. 
Si,  juro  por  san  Mames! 
Hi  de  puta,  z  que  Uobaz 
que  la  tiene,  tan  grandaz! 
O  no  pregue  a  san  Andrés!  3590 

Juri  a  san,  pues,  no  yres. 

Deste  mate 
juri  a  diobres  que  lo  mate 
si  no  se  me  va  huyendo. 
A  san  Cristo  m'enconiiendo  3595 

y  vo  por  estotra  parte. 
Jesus,[in]  nomine  paire 

me  conjuro. 


me  santiguo  y  reconjuro. 

Credo  in  Deum  per  signo  cruces;  3600 

no  me  traguen  abestruces 

sin  que  beva  el  vino  puro. 

Ora  estoy,  pardios,  seguro 
y  muy  bien. 

Nomine  patris,  avien.  3605 

— Ha!  don  hi  de  puta  vieja 

que  aqui  dexareys  la  oveja, 

por  vida  de  Santaren. 
Satanás.         A  quien  dezis? 
Pastor.  Como,  a  quien? 

Don  aliorcado,  3610 

a  vos,  que  la  aveys  hurtado 

de  metad  de  mi  rábano. 
íSatanas.  Yo  la  tengo  todo  ogaño 

y  dezis  qu'os  la  he  tomado? 
Pastor.  Si,  don  ladrón  desterrado  361.5 

z  abatido. 
Satanás.  No  seays  mal  comedido 

y  dexad  lo  que  no  es  vuestro. 
Pastor.  Vos,  machaz  z  sin  cabestro, 

la(s)  hurtastes  del  exido.  3620 

Satanás.  En  mal  punto  aveys  venido 

])or  acá. 
Pastor.  Dexa,  don  puto,  dexa, 

antes  qu'os  quiel)re  los  luiesos. 
Satanás.  Estos,  seilor,  no  son  vuesos.  3625 

Pastor.  Aunque  hos  pese,  si  sera. 

La  greña  lo  pagara; 
juro  al  cielo 

que  hemos  de  venir  al  suelo 

pues  que  ansina  lo  quereys.  36.30 

Satanás  O  cuytado!  No  me  deys, 

que  yo  soy  tuyo  sin  recelo. 
Pastor.  O  pesar  de  vuestro  agüelo, 

don  ladrón, 

puerco,  puto,  bujarrón!  .36.35 
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Sataxas.  Dexa  me,  que  yo  me  yre. 

Pastor.  Jurio  a  san  qu'os  matare, 

don  vellaco  mulatonl 

Pensays,  infernal  dragón 

yrregnlar,  3640 

qu'os  aviays  d'escapar 

con  el  hurto  entre  las  manos? 

Se  que  aunque  no  tengo  alanos 

poderos  he  yo  alcancar. 

No's  aveys  de  menear,  3645 

don  cabrón; 

so,  por  vida  de  Sansón, 

he  hazeros  mil  pedaí^os. 

M  meneeys  pies  ni  bracos, 

no's  tome[la]maldicion.  3660 

Satanás.  Dexa  me  yr  sin  detención. 

Pastor.  Que  no  quiero, 

so  qu'esteys  ansi,  porquero, 

en  este  suelo  tendido 

hasta  que  yo  aya  querido  3655 

soltaros  muy  de  ligero. 

Hola,  hola  compañero 
dormillon, 

levanta  sin  detención 

de  sueño  tan  encendido:  3660 

no  vees  que  vas  vendido 

a  la  casa  de  Pluton? 

Mira  tu  gran  perdición, 
mal  llogrado, 

triste,  des[a]ventui-ado,  3665 

que  te  llevan  a  matar. 
Hombre.  A  penas  puedo  spertar 

según  estoy  perturbado. 
Pastor.  No  te  vees,  desdichado, 

con  la  nuierte,  3670 

en  peligro  de  perderte 


3648.     El  texto;  de  hazeros.— '¿ímG.  El  texto:  »ni¡/  diligero. 


para  siempre  en  aquel  fuego? 

Hombre.  Tengo  el  intelecto  ciego 

z  no  puedo  conocerte. 

Pastor.  Mal  lograda  de  tu  suerte!         -     3675 

donde  estas? 
que  te  cego\Sa tanas 
con  los  vicios  a  manojos. 

Entendimiento.    Desatapame  los  ojos 

z  veré  lo  que  dirás.  3680 

Pastor.  Mira  el  peligro  en  que  vas 

por  tal  puerto; 
cata  alli  el  ynfierno  abierto 
que  te  eslava  ya  esperando: 
todos  te  están  aguardando  3685 

los  demonios  en  concierto. 

Hombre.  Dios  me  vale!  que  estoy  nuicrto 

y  estordido 
en  ver  adonde  he  venido 
y  en  quan  gran  peligro  esto.         3690 

Pastor.  Cat[a]  alli  el  que  te  trayo 

a  este  puerto  dolorido. 

Hombre.  O  triste  de  mi,  perdido! 

y  que  haré? 

Pastor.  Que  te  libres,  a  la  fe,  3695 

del  peligro  en  que  te  ves. 

Hombre.  Que  tan  gran  peligro  es? 

Pastor.  Oye,  que  yo  te  lo  diré. 

Pardiobre,  según  j'o  se, 

tu  alma  esta  3700 

en  el  peligro  que  va 
el  corderino  rapaz 
en  la  boca  de  un  lobaz, 
que  un  remedio  solo  avra. 

Hombre.  Que  remedio,  pues,  tendrá  3705 

para  escapar? 

Pastor.  Que  procure  de  valar 


3686. 


Texto:  lo  a  demonios.  -3696.  El  texto:  del  pelegrino  enque  te  ves. 
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porque  lo  sienta  el  pastor 

y  venga  con  íiran  furor 

a  quitallo  y  defensar.  3710 

Si  te  quieres  tu  librar 

de  sus  nidos, 
conviene  que  des  balidos 
para  que  el  pastor  te  ayude 
y  te  defienda  y  escude  3715 

destos  Uobos  estrangoUidos. 

Hombre.  Come  daré  yo  balidos? 

Pastor.  Mira,  ciego, 

que  te  vayas  luego  al  crego 

y  le  digas  tus  pecados  3720 

uno  a  uno,  bien  contados, 

y  estaras  librado  luego; 

y  después  hagas  reniego 

de  oy  mas 
deste  dragón  Satanás  '         3725 

que  te  engaña  de  contino, 
y  tomes  otro  camino 
en  el  qual  mas  ganaras; 
y  de  aqueste  modo  y  ras 

en  continencia  3730 

al  mesón  de  Penitencia 
en  el  qual  no  dormirás, 
y  de  ay  te  passaras 
al  de  Gracia  sin  falencia. 

Hombre.  Ya  me  hiere  la  conc[i]encia  3735 

de  tal  son 
que  veo  mi  perdición 
y  el  cuchillo  a  la  gai'ganta, 
[y]  veo  mi  maldad  tanta 
que  dudo  mi  redención.  3740 

Pastor.  No,  porqu'es  desperación 

y  desatino; 
sino  espera  de  con  ti  no 
en  Dios  y  sancta  Maria. 

Entendimiento.    Yo  siempre  te  lo  dezia  3745 
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que  era  este  mal  camino. 
Hombre.  O  triste  de  mi,  mezquino, 

peccador, 
que  he  offendido  a  mi  señor 
con  tan  crecida  malicia  3750 

que  por  qualquier[a]  justicia 
soy  dañado  malhechor! 
Soy  rebelde  z  muy  traydor 

de  verdad; 
es  tan  grande  mi  maldad,  3755 

tan  suzia  y  encenagada 
que  apenas  sera  lavada 
mi  macula  z  suziedad. 
De  mi  propia  voluntad 

sme  corrompi;  B760 

por  mi  arbitrio  me  perdi, 
por  ini  grado  m'ensuzie, 
de  mi  voluntad  peque 
z  yo  mesmo  me  vendi. 
O  desdichado  de  mi!  3765 

mas  que  muerto, 
en  tantos  vicios  embuelto, 
en  tantas  iniquidades, 
en  peccados  z  maldades, 
en  tan  peligroso  puerto  3770 

mi  judicio  veo  cierto, 

y  no  lo  se. 
Que  primero  llorare? 
De  tan  grandes  maleficios 
que  primeros  sacrificios?  3775 

Por  quales  comentare? 
que,  cierto,  no  bastare 

a  contar 
mis  peccados,  ni  acusar, 
según  he  sido  traydor.  3780 

An-odeame  temor; 

3779.     El  texto:  mis  pecaados. 
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no  se  por  [do]  principiar. 
Temo,  Señor,  tu  Juzgar. 

Que  sera? 
Si  apenas  se  salvara  3785 

el  justo  con  su  valor, 
un  culpado  peecador 
adonde  se  esconderá? 
[Si]  Dios  me  confundirá, 

donde  yre?  '  3790 

Adonde  m'escondere, 
triste  de  mi,  desdichado? 
Quando  seré  presentado 
ante  Christo,  que  diré? 
Ay  del  dia  que  peque!  3795 

Mal  hadado, 
no  se  hallara  peccado 
que  no  aya  cometido, 
que  no  este  dentro  metido 
y  del  todo  encenagado.  3800 

Lo  que  prometí  he  quebrado, 

que  haré? 
Muchas  vezes  (re)tornare 
a  mis  muy  graves  delictos; 
mis  vicios  atan  malditos  3805 

nunca  de  mi  los  eche. 
Otros  muchos  ensuzie 

immaculados, 
con  mis  exemplos  malvados; 
preverti  muchos  mortales;  3810 

fuy  causa  de  muchos  males; 
muchos  buenos  hize  herrados; 
que  haré  tantos  peccados, 

peecador? 
Socorre  me,  mi  Señor,  3815 

antes  que  venga  la  muerte; 
socore  a  mi  mala  suerte. 
Dios  mió,  mi  redentor; 
socore  rae  con  tu  amor, 


Dios  eterno,  3820 

antes  que  se  abra  el  infierno 
y  rae  trague  sin  sosiego, 
ante[s]  que  guste  aquel  fuego 
y  aquel  lago  sempiterno! 
O  ángel  de  Dios  superno  3825 

y  ensaI(,'ado 
a  mi  guarda  dedicado! 
no  tardes  en  me  ayudar 
para  que  pueda  tornar 
al  camino  consagrado.  3830 

Custodio.        Presto  estoy  a  tu  mandado. 

Las  hierarcias 
hazen  todas  alegrías 
solo  en  ver  tu  contrición 
y  tu  sancta  conversión.  3835 

Al  fin  de  tus  pocos  dias, 
aunque  pases  agonias, 

ten  muy  fuerte, 
pues  te  libran  de  una  muerte 
tan  cruel,  amarga  y  cruda.  3840 

Yo  seré  siempre  en  tu  ayuda, 
procura  de  defenderte. 
— Tu,  Satán,  sin  detenerte 

^ete  ayna 
a  casa  de  Proserpina  3845 

donde  siempre  ¡cenaras, 
y  no  esperes  aqui  mas, 
infernal  bestia  maligna. 
Mi  paga  sera  mezquina 

y  con  afán.  3850 

Reniego  de  ti,  Satán, 
de  tus  obras  impoi'tunas; 
doy  las  todas  por  ningunas 
pues  son  malas  y  serán. 
El  pago  que  dellas  dan  3855 

es  maligno. 
Custodio.        Vamos  al  otro  caniino 


Satanás. 


Hombre. 
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sin  un  punto  detener. 
Pastor.  O  que  gozos  a  de  hazer 

nuestra  dueña,  de  contino!  '  3860 

Por  san  Pego,  que  adevino 
sin  dudar 

que  te  tiene  de  abracar 

y  hazer  dos  mil  servicios, 

a  montónos  beneficios  3865 

que  no  los  puedas  contar. 

Ora  yo  quiero  llamar; 
ven  agora. 

Albricias,  albricias,  señora, 

que  la  oveja  es  parecida.  3870 

Iglesia.  Yo  pense  que  era  perdida. 

Hijo,  vengas  en  buen  ora. 
Hombre.  Perdóname,  emperadora, 

mi  peccado. 
Iglesia.  De  Dios  seas  perdonado  3875 

por  su  muy  alta  clemencia. 

Ve  al  mesón  de  Penitencia 

z  alli  seas  renovado. 
Hombre.  Soy  contento  z  muy  pagado. 

Sin  tardar  3880 

quiero  luego  caminar. 
Iglesia.  Jli  hijo,  guíete  Dios. 

Hombre.  Ansi  haga,  madre,  a  vos 

y  hos  quiera  siempre  eiisalt,>ar. 
Apetito.  Yo  no  puedo  caminar  3885 

por  aqui. 
Hombre.  Ea  sus,  rapaz,  veni 

antes  que  yo's  eche  mano. 
Apetito.  Pues  no  es  el  camino  llano 

no  conviene  para  mi.  3890 

Pastor.  Hazeys  el  pro?  Pardiez  si! 

Alia,  gusanos! 


3891.     Texto  dudoso;  la  i>  do  pro  Uova  una  abreviatura.  Pudicrase  leer:  Hace  el 
perro?  Pardiez  si! 
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Átale,  señor,  las  manos 
porque  haga  tu  mandado 
y  llévale  maniatado  3895 

que  no  huya  por  los  llanos. 
Hombre.  Sea  ansí;  tenedlo,  hermanos, 

corre  a  el. 
Pastor.  Toma,  toma  este  cordel; 

atasselo  a  la(r)  garganta.  3900 

Apetito.  No  me  deys  passion  a  tanta. 

Pastor.  Ay,  Jesús,  san  Rafael! 

Hombre.  Ansi  yreys,  don  bobatel, 

sin  detenencia, 
al  mesón  de  Penetencia  3905 

donde  nada  no  comays, 
so  que  de  hambre  murays 
con  afán  y  continencia. 
Apetito.  O  señor,  tened  paciencia 

por  mi  amor!  3910 

Hombre.  Escusado  es,  don  traydor, 

que  del  todo  has  de  morir. 
Pastor.  .Juri  al  cielo,  ansi  aveys  de  yr, 

don  vellaco  maUíechor. 
Espera,  espera,  señor,  3915 

esperar, 
que,  pardiobre,  eys  de  pagar, 
don  vellaco  picaro  te. 
Vos  dalde  con  este  acote, 
que  yo  lo  quiero  pregonar.  3920 

Hombre.  llagase  sin  dilatar. 

Pastor.  «Esta  es  la  jusfida  que  maiuJn  liaza-  el  se- 

flor  corregidor  a  este  Apetito  vagabundo 
y  holgazán.  Mandunlo  acotar  por  pena 
de   su   delicto.    (¿uien   tal   haze   que  tal 
pague.» 
Esso  si, 
sacúdele  [bien]  por  mi. 
App:tito.  o  cuytado!  que  me  niuero. 

lIoMUiíE.  Esso  es  lo  que  yo  quiero  3925 
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Pastor. 
Hombre. 

Penitencia. 

Hombre. 

Penitencia. 

Apetito. 

Penitencia. 

Hombre. 


Entendimiento. 
Hombre. 


Penitencia. 


y  lo  que  conviene  a  ti. 
Sus,  el  messon  esta  aqui. 

Pues,  llamemos. 
A!  señora,  entraremos"? 
Si,  sefior.  Entre,  galán.  3930 

Pero  no  aj'  sino  agua  y  pan, 
ni  otra  cossa  les  daremos. 
Con  esso  nos  passaremos. 

Pues,  entra. 
Quien  diablos  pasara  3935 

con  agua  y  pan  solamente? 
Y  esso  abundantemente 
no  penseys  que  se  os  dará. 
Tu  merce  lo  tomara 

sin  dolor  3940 

a  este  mi  servidor 
que  te  sigua  por  do  andes 
y  haga  quanto  le  mandes 
sin  rebroncos  ni  remor. 
Esso  sei'a  lo  mejor.  3945 

Y  después 
cosa  alguna  no  le  des 
en  pago  de  su  servir, 
sino  dexalo  morir 

atados  manos  y  pies.  3950 

Yo  liare  quanto  tu  quies. 


3929.    El  texto:  a  señara. 
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JORNADA  QUINTA 


Satanás.  — Hombre.  — Entendimiento.  — Custodio. — María  Virgo. 
Gracia. — Christo. — Misericordia. — Justicia. 


Satanás.  Difícil  (cosa)  es  desechar 

las  costumbres  habituadas 

porque  están  enraygadas 

z  son  malas  de  arrancar.  3956 

Poi'  tanto  quiero  provar 
en  (jue  esta 

este  Hombre,  o  que  hará 

en  desprecio  de  los  vicios. 

Quierole  sacar  de  quicios;  3960 

veamos  que  me  dirá. 

Bien  esta,  ya  salle  acá. 
Hombre.  O  Dios  mió, 

no  mires  mi  desvario 

ni  lo  tengas  en  memoria,  3965 

mas  por  tu  misericordia 

da  a  mis  maldades  desvio. 

En  ti.  Dios,  espero  y  fio, 
trinidad; 

yo  conozco  mi  maldad,  3970 

conozco  que  te  ofendi. 

No  te  enojes  contra  mi, 

por  tu  muy  gran  piedad. 
Satanás.  Porque  te  affliges?  (La)  verdad 

me  dirás,  3975 
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Entexdimiento. 


Hombre. 


Satanás. 
Hombre. 

Satanás. 


Custodio. 


hermano,  si  tu  querrás, 

que  si  estas  necessitado 

presto  seras  remediado 

de  quanto  tu  pedirás. 

Mira,  aqui  traygo,  veras,  3980 

mil  ducados 
en  moneda  amonedados 
que  los  puedes  muy  bien  ver. 
Si  tu  los  has  menester 
no  te  serán  denegados.  3985 

Ko  son  essos  sus  cuydados, 

don  maldito. 
No  vengays  con  modo  ficto 
a  engañar  como  soleys; 
no  penseys  nos  llevareys,  3990 

que  ya  es  muerto  el  apetito. 
Yo  estoy  de  todo  contrito 

con  dolor. 
Aunque  he  sido  peccador, 
mi  herror  he  conocido  3995 

y  espero  perdón  coraplido 
de  Jesu  mi  redemptor. 
Por  tanto,  falso  traydor, 

fementido, 
no  seas  mas  atrevido  4000 

de  llamar  ansi  a  mi  puerta, 
porque  te  daré  una  buelta 
si  no  eres  comedido. 
Yo  nunca  te  he  offendido. 

Esto  digo.  4005 

Mas,  si  quies  venir  comigo, 
tomar  t'e  por  compañero 
y  hazer  t'e  heredero 
deste  oro,  como  digo. 
Anda,  salvaje  enemigo,  4010 

condenado. 


4007.     El  lexlo:  tamarte por  compuñcro.—iOlO.  El  texto;  salvuja  enemigo. 
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de  los  cielos  desterado 
por  sobervia  y  vanagloria, 
piensas  tu  tener  Vitoria 
estando  fortificado?  4015 

No  te  vea  yo  parado 
mas  aqui. 
Satanás.  O  desdicliado  de  mi! 

no  me  faltara  tormento 

por  tan  grande  perdimiento  4020 

como  agora  yo  jaerdi. 

Vos  queréis  venir,  dezi, 

por  mi  amor? 
No  seays  hombre  peccador 
pues  que  veys  lo  que  hos  prometo.      4025 
Hombre.  Todo  esso  es  humo  muerto, 

no  me  mientes  tal  herror. 
Satanás.  Mas  el  vuestro  es  mu,\'  mayor 

sin  razón, 
que  pensays  cobrar  perdón  4030 

siendo  el  hombre  que  aveys  sido. 
Dios  hos  tiene  confundido 
al  palacio  de  Pluton. 
Custodio.        Hombre,  ten  buen  coracon 

sin  tardanga  4035 

y  no  pierdas  la  esperanza, 
que  este  dize  lo  que  vees 
solo  porque  desesperes 
y  te  falte  confianc^-a. 
Hombre.  Ve,  maldita  malandanza,  4040 " 

al  profundo, 
lago  hondo,  penabundo, 
donde  siempre  penaras; 
que  ya  no  me  apartaras 
deste  camino  jocundo.  4045 

Mi  tormento  es  floribundo 


4(y2C>.     El  texto:   Todo  e.ixo  es  liuo  muerto,   con  abreviatura   ciiciiiia  ile  la  ¡í. 
Humo  =  vanidad,  orgullo.  —4043.  El  texto:  donde  ¡siempre  penasas. 
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y  plazentero, 
esperando  lo  que  espero 
alcanc^ar  por  esta  via; 
pues  no  tengas  mas  porfía,  4050 

engañoso,  lisongero. 
Este  ayuno  verdadero 

da  hartura: 
quanto  el  fruto  ha  mas  agrura 
ante[s]  de  su  perficion,  -4055 

tanto  mas  en  su  sazón 
tiene  sabrosa  dulzura. 
Ansí  hará  mi  amargura 

que,  a  mi  ver, 
no  es  aquel  buen  mercader  4060 

que  por  ganar  un  ducado 
pierde  el  prem(e)io  redoblado 
y  sin  par  en  el  valer. 
Sataxas.  Yo  me  voy  sin  detener 

mi  jornada.  4065 

Esta  puerta  esta  cerrada; 
por  demás  es  traquear. 
Custodio.  No  aprovecha  arrodear, 

que  escusado  es  hazer  nada. 

Anda,  bestia  condenada,  4070 

sin  tardanza, 
y  no  tengas  esperanza 
de  aver  parte  aqui  jamas. 
Vade  retro,  Satcaias, 
sino  guarda  de  mi  langa.  4075 

Entendimiento.    Andemos  con  confianza 

de  contino 
este  escogido  camino 
hasta  dalle  conclusión, 
que  cierto  esta  el  galardón  4080 

en  el  tálamo  divino. 
Hombre.  No  me  hallo  tanto  digno 

en  UKM'CH'cr. 
Entendimiento.    Tus  ti-aliajos  jiucdcn  ser 
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tan  dignos  z  meritorios 
que  en  los  altos  consistorios 
merezcas  permanecer. 
Esperanza  has  de  tener 
qu'es  muy  buena. 
Haz  como  la  Magdalena 
que  con  trabajo  espero 
y  esperando  mereció 
ser  en  el  cielo  serena. 

Hombre.  Bendita  es  aquella  pena 

y  desigual 
que  trae  al  hombre  mortal 
a  su  fui  muy  desseado. 

Entendimiento.    El  es  bienaventurado 

alcancando  un  bien  atal. 

Hombre.  Parece  que  oyó  cantar. 

Oy,  quien  viene? 


4085 


4090 


4095 


4100 


Aqui  se  cautara  esta  coiila  siguiente  para  esfor(;ar  y  consolar 
al  Hombre: 

Quien  triste  vida  sostiene 

no  le  falte  la  esjyeranqa, 

que  la  gloria  que  se  alcanza 

las  mas  vezes  se  detiene.  4105 

Súfrase  quien  penas  tiene 

y  modere  su  cuydado, 

que  tras  el  agrura  viene 

el  dulqor  muí]  sazonado. 


Hombre. 

Entendimiento. 

Hombre. 

Entendimiento. 


Oyes  quan  bien  a  cantado? 
Pondamente,  por  cierto. 
Quien  sera,  eu  este  desierto, 
estando  tan  despoblado? 
Alguna  ninpha  a  passado 

muy  callando 
por  la  montaña  cagando 


4110 


4115 


4116.     El  texto:  x>or  la  montaña  cagejido. 


—  130 


Hombre. 
Entexdimiexto. 

Hombre. 


extexdijiiento. 

Hombre. 

extexdimiexto. 


Hombre. 


Entexdimiexto. 


y  canto  como  nos  \ío. 
No  miras  lo  que  canto, 
qiian  sentido  z  resonando? 
Amonéstate  cantando  -il^O 

sin  mudanca 
que  no  pierdas  la  esperanca, 
trabajando  de  contino. 
Siempre  espero  en  Dios  divino 
y  en  el  tengo  confianca.  4125 

Mas  temo  de  mi  tardanca 

y  reposo, 
porque  soy  muy  perezoso, 
de  llegar  con  efficacia 
a  este  mesón  de  la  Gracia  4130 

por  un  monte  tan  fragoso. 
Estoy  hecho  temeroso 

muy  de  veras. 
Pues,  si  temes  desesperas 
de  Dios  y  su  poderío.  4135 

No  hago  tal  desvario, 
ni  tan  poco  tal  profieras. 
Si  supieras  concedieras 

en  caso  tal. 
Daño  esperas  desigual  4140 

con  anima  temerosa, 
pues  temor  no  es  otra  cosa 
sino  esperanCj-a  de  mal. 
Mi  tenor  es  tan  ygual 

que  no  se  vicia,  4145 

porque  temo  la  justicia 
y  espero  misericordia. 
Desse  modo  esta  en  concordia 
si  no  hablas  con  malicia. 
Pero  deves  sin  pigricia  4150 

ciertamente 
acudir  a  la  gran  fuente 


4130.     El  texto:  a  esta  mesón. 


—  131  — 

do  el  unicornio  bevia, 

qu'es  la  gran  nimplia  María, 

que  te  ayude  encontinente,  4155 

y  pues  es  sabia  y  prudente, 

que  te  atiende 
a  la  Gracia  y  encamine, 
pues  le  sobra  la  que  tiene. 
Hombre.  Bien  sera,  pues  me  conviene         4160 

porque  no  me  contamine. 
Mas  con  su  gracia  m'encline 

a  passar 
este  valle  sin  herrar 
con  hierro  que  nos  captiva.  4165 

O  fuente  de  gracia  biva, 
tu  me  quieras  ayudar! 
O  via  muy  singular 

de  herrados, 
madre  de  desamparados,  4170 

vaso  de  gracia  muy  Heno, 
claro  sol  y  muy  sereno, 
descanso  de  los  cansados, 
de  los  cielos  sublimados 

gran  lumbrera,  4175 

tu  que  eres  la  medianera 
entre  nosotros  y  Dios, 
ruega  pues,  rej'na,  por  nos, 
como  madre  verdadera. 
Dame  gracia  muy  entera  4180 

sin  tardar 
para  que  pueda  llegar 
al  mesón  tan  desseado 
sin  que  me  canse  el  peccado 
qu'es  pesado  de  llcv[ar].  4185 

EXTEXDIMIENTO.    Una  nimplia  veo  estar 

i'clumbrante 
en  el  camino  adelante; 
si  por  suerte  ymos  herrados 
seremos  encaminados,  4190 
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Hombre. 


Entendimiento. 


Hombre. 


María. 


su  mucha  virtud  mediante. 
Según  veo  su  semblante 

immortal 
cierto  es  cosa  divinal. 
Bien  sera  le  preguntemos;  4195 

mas  miremos  que  hazemos, 
no  sea  cosa  infernal; 
que  acontece  en  caso  tal 

qu'el  traydor 
Satán,  falso,  engañador,  4200 

se  transforma  en  cuerpo  bello 
por  llevarnos  del  cabello 
donde  quiere,  a  su  sabor. 
Nunca  mires  tu,  señor, 

a  la  figura  4205 

del  árbol  ni  ermosura 
aunque  suba  muy  derecha, 
pero  mira  el  fruto  que  hecha, 
su  sabor  y  su  dulgura. 
Pregúntale  con  mesura  4210 

z  veras 
en  el  humo  que  oleras 
el  fuego  del  coragon, 
y  harás  la  operación 
como  su  respuesta  oyras.  4215 

Señora,  si  tu  querrás, 

por  mi  amor, 
nos  hagas  tanto  favor 
porque  no  herremos  tino 
nos  enseñes  el  camino  4220 

de  la  Gracia  del  Señor. 
Es  camino  sin  herror 

el  que  teneys. 
Si  llevarlo  bien  sabeys, 
sin  declinallo,  a  la  diestra,  4225 

en  subiendo  aquella  cuesta 


420Í).     El  texto:  tu  sabor. 
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Hombre. 


María. 


Hombre. 


María. 


luego  el  mesón  topareys. 
Mas  si  mi  favor  quereys 

para  llegar, 
nos  lo  puedo  denegar  4230 

porque  no  es  mi  condición; 
que  para  tal  redención 
estoy  en  este  lugar. 
Grande  bien  muy  singular 

nos  barias,  4235 

señora,  si  tu  nos  guias 
para  que  con  tu  favor 
podamos  passar  mejor 
sin  contiendas  ni  agonías. 
Pues,  seguirae  sin  porfías  4240 

y  sin  tai'dar, 
que  no  digo  yo  guiar 
solamente  en  el  desierto, 
mas  aun  sacar  a  puerto 
do  no  podays  peligrar.  4245 

Yo  os  quiero  acompañar 

de  contino 
por  todo  vuestro  camino 
pues  andays  tras  la  virtud; 
no  salgays  de  i'eetitud  4250 

si  esperays  premio  divino. 
Qual  pago  sea  condigno 

sacrificio 
por  tan  alto  beneficio 
que(s)  nos  haze  tu  mer^e?  4255 

La  voluntad  tomare 
qu'es  mayor  que  gran  servicio. 
Huye  de  mundano  vicio 

de  coracon 
con  sana  y  limpia  intención,  4260 

qu'es  lo  que  a  Dios  mas  agrada. 
Cata  aqui  ya  la  posada 
de  la  Gracia,  y  el  messon 
desde  aqui  sin  dilación 


pues  mirar  4265 

qu'es  el  fin  de  tu  penar. 
Cata  alli  el  Campo  Elíseo. 
Hombre.  Mi  señora,  ya  lo  veo 

y  me  pongo  a  contemplar. 

O  dulce  y  suave  penar  4270 

tan  sabroso! 
O  dulce  desarreposo! 
O  trabajo  reposado! 
pues  a  tal  puerto  has  llegado 
do  nunca  falta  reposo.  4275 

O  hombre  tanto  dichoso 

y  sin  par! 
pues  tornaste  a  recobrar 
con  tríibajo  tan  menguado 
un  don  atan  suplimado  4280 

qual  no  se  podra  hallar. 
Dexad  ya  el  tahurear, 

o  mortales, 
pues  premios  tan  desiguales 
se  dan  por  la  continencia.  4285 

O  bendita  penitencia 
que  acarreas  frutos  tales! 
pues  soys  heclios  imortales 

de  tal  aj'te 
que  gozays  de  tanta  parte  4290 

por  tan  pequcnita  enmienda. 
Ea,  sus,  buelta  a  la  rienda. 
Dexad  los  vicios  aparte. 
María.  El  celestial  estandarte, 

in  mentir,  4295 

te  saldrá  a  recebir 
con  alegrías  cantando, 
de  modo  que  y  ras  triunfando 
con  Vitoria  de  blvir. 
Gracia.  Gente  veo  yo  venir,  4300 

por  mi  vida. 
La  casa  esta  aperceblda; 
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yo  me  alegro,  en  buena  fe. 
Hombre.  Dios  mantenga  a  tu  merce. 

Gracia.  Buena  sea  tu  venida.  4305 

Hombre.  O  Gracia  de  Dios  complida, 

soberana, 

pues  que  estas  atan  cercana 

al  divino  resplandor, 

haz  tu  que  por  tu  favor  4310 

me  ova  Cristo  de  gana. 

Pues  de  ti  la  virtud  mana 
muy  entera 

y  del  cielo  eres  portera, 

danos  licencia  que  entremos  4315 

para  que  con  ti  gozemos 

de  holganca  verdadera. 
Gracia.  Traes  tu  por  compañera 

al  presente 

la  muy  abundante  fuente  4320 

de  la  gracia  divinal 

qu'es  en  favor  desigual 

con  Dios  trino  omnipotente. 
Hombre.  No  te  entiendo  ciertamente. 

Gracia.  Essa  señora  4825 

es  reyna  y  emperadora 

de  la  gente  seraphina, 

llena  de  gracia  divina 

y  de  mas  merecedora, 

del  mundo  remediadora  4330 

y  consuelo. 

Essa  es  la  puerta  del  cielo, 

essa  es  hija  de  Dios  Padre, 

essa  de  Jesu[s]  es  madre, 

reyna  del  cielo  y  del  suelo.  4335 

Pues,  como  tienes  recelo 
todavía 

trayendo  tal  compañía 

mas  que  todos  poderosa? 
Hombre.  O  madre  de  Dios  gloriosa  484D 
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que  yo  no  te  conocia! 
O  sacra  Virgen  María! 

puede  ser? 
Perdona  mi  mal  hazer, 
perdona  mi  inadvertencia  4345 

si  no  hize  reverencia 
según  tu  gran  merecer, 
pues  peque  por  no  saber, 

con  ignorancia, 
z  pues  eres  mi  esperanca,  4350 

ay  justicia,  mi  señora, 
que  te  me  encubras  agora 
teniendo  en  ti  confianza? 
Pues  me  puedes  dar  holganga 

que  aguardas?  4355 

Por  que,  señora,  mas  tardas, 
pues  en  ti  la  tengo  cierta? 
Maeía.  Conviene  entrar  por  la  puerta 

no  por  encima  las  vardas, 
porque  si  bien  te  reguardas  4360 

y  has  oydo, 
quando  uno  ha  offendido 
a  la  imperial  iDotencia 
no  parece  en  su  presencia 
hasta  el  perdón  concedido;  4365 

que  el  delicto  cometido, 

sin  dudar, 
nimca  dexa  de  acusar 
con  importuna  efflcacia; 
hasta  que  cahe  en  su  gracia  4370 

no  le  quiere  perdonar, 
menos  le  quiere  escuchar 

ni  ami  oyr. 
Agora  tu  puedes  yr 

y  dezirle  tu  propuesto,  4375 

pues  en  su  gracia  t'e  puesto 
no  te  dexara  de  oyr. 
Con  tanto  podras  dezir 
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tus  vicios, 
tus  crueles  maleficios,  4380 

tus  peccados  z  maldades, 
tus  galas  z  vanidades, 
tus  imijuros  sacrificios. 
Recebir  te  ha  en  sus  servicios 

por  memoria  4385 

por  tan  subida  Vitoria 
de  las  gueiras  mundanales 
y  en  las  sillas  celestiales 
te  dará  perpetua  gloria. 
Despojar  te  ha  de  discordia  4390 

de  oy  mas; 
otro  mucho  ganaras 
que  no  tiene  fin  ni  cuento 
por  solo  arrepentimiento, 
como  tu  claro  veras.  4395 

Ora  vamos,  si  querrás, 

gran  sefiora, 
z  seras  mi  intercessora 
por  tu  muy  grande  bondad. 
Tu,  Gracia  de  la  deidad,  4400 

seras  mi  testiguadora. 
Yo  seré  presentadora, 

sin  falencia, 
de  tu  sancta  penitencia 
con  fe  pura  y  caridad,  4405 

de  tu  esperanza  y  bondad, 
de  tu  ayuno  z  continencia. 
Vamos,  pues,  sin  detenencia. 

Sus,  andar. 

Entendijiiextü.     Yo  me  quiero  aquí  quedar  4410 

pues  que  ya  va  encaminado, 
porque  estoy  algo  cansado; 
quiero  un  poco  reposar. 


Hombre. 


Gracia. 


Hombre 
Gracia. 
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La  Gracia  presenta  al  Iloubre  delante  de  Christo.  ' 

Gracia.  Alto  rey  muy  soberano 

donde  esta  sunima  bondad,  4415 

verdadera  eternidad, 
fuente  de  donde  yo  mano, 
pues  al  Hombre  flaco,  humano, 

concediste 
mi  mesón  y  revestiste  4420 

la  graciosa  vestidura 
con  tu  agua  de  dulgura 
qu'en  su  animo  infundiste 
por  lo  qual  lo  recebiste 

con  leticia  4426 

en  tu  divina  amicicia, 
ten  lo  debaxo  tu  abrigo 
y  recíbelo  contigo 
donde  nunca  fue  tristicia. 
Misericordia  z  justicia  4430 

z  verdad 
z  la  ley  del  amistad 
demandan  esto  que  digo 
qu'el  amigo  oya  a  su  amigo 
con  amor  z  voluntad,  4435 

y  pues  tu  summa  bondad 

qu'es  sin  cuento 
quiso  dalle  entendimiento 
z  aposentallo  comigo, 
óyele  como  a  tu  amigo,  4440 

que  por  tal  te  lo  presento. 
María.  O  eternal  fundamento 

consagrado! 
hijo  mió  muy  amado, 
hombre  y  Dios  y  Dios  y  hombre,         4445 
bendito  tu  saneto  nombre 
sea  siempre,  y  alabado. 
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Fundador  de  lo  criado 

z  por  criar 
por  cuyo  imperio  y  mandar  4450 

se  rige  el  gran  emispherio, 
obedecen  a  tu  imperio 
cielos,  tierra,  fuego  y  mar. 
Señor,  pues  quisiste  dar 

sin  dilación  4455 

por  mi  digna  intercession 
al  Hombre  tu  sancta  gracia, 
óyele  con  efficacia 
su  demanda  z  oración; 
óyele  su  acusación,  4460 

si  querrás, 
pues  dexo  fi  Satanás 
al  mundo  y  a  sus  venenos: 
no  se  le  niegue  lo  menos 
pues  le  concedes  lo  mas.  4465 

Dios  eterno,  pues  le  das 

la  Vitoria 
digna  de  tanta  memoria 
con  tu  gracia  divinal, 
no  le  quites  la  eternal  4470 

sancta  silla  de  tu  gloria. 
Cristo.  Madre  de  misericordia 

muy  amada, 
sobre  todos  encumbrada, 
reyna  y  emperadora,  4475 

siendo  tu  intereessora 
la  causa  sera  librada, 
porqu'es  cosa  averiguada 

ciertamente 
que  si  por  un  mi  serviente  4480 

lo  hago  sin  detener, 
muy  mejor  lo  lie  de  liazer 
por  ti,  madre  prepotente. 
Pues,  reyna  muy  excelente, 

passe  acá  4485 
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(y)  tu  merced  se  assentara 
en  su  divino  aposento, 
qu'esso  todo  se  hará, 
madre  mia,  a  tu  contento. 

El  Hombre,  puesto  de  roililhis,  haze  la  siguiente  oración: 

Hombre.  Dulce  Dios  muy  piadoso,  4490 

celestial  emperador, 
de  los  señores  Señor, 
sobre  todos  poderoso, 
manso,  misericordioso 

z  muy  benigno,  4495 

eterno  Dios,  no  soy  digno 
parecer  en  tu  presencia, 
mas  confio  en  tu  clemencia, 
padre  sancto  uno  y  trino. 
Mo  mires  mi  desatino,  4500 

gran  Señor, 
que  he  sido  gran  peccador 
contra  tu  summa  bondad; 
contra  ti  fue  mi  maldad, 
Dios  mió,  mi  redemptor.  4505 

Siendo  tu  mi  formador 

que  me  formaste 
de  poca  tierra,  y  criaste 
por  tu  bondad  infinita 
y  con  tu  sangre  bendita,  4510 

Dios  mió,  me  rescataste, 
de  ti,  Dios,  que  me  libraste 

me  olvide. 
Contra  ti,  Señor,  peque 
como  malo  y  enemigo.  4515 

Digno  soy  de  gran  castigo: 
con  que  te  satisfaré? 
A  ti  te  confcssare 

mis  peccados; 
mis  hechos  abominados  4520 


a  ti  los  quiero  dezir, 
que  aunque  los  quiera  encobrir 
te  son  muy  manifestados 
mis  delictos  tan  malvados 

de  nequicia,  4525 

mi  sobervia  y  avaricia, 
mi  luxuria  encencgada, 
mi  gula  desenfi-euada, 
mi  presunción  y  malicia, 
la  poca  ley  y  justicia  4530 

que  he  tenido, 
con  las  quales  te  he  offendido, 
Redemptor  de  mi  y  de  todos, 
y  con  otros  muchos  modos 
nefandos  que  he  cometido.  4535 

[Yo]  fuy  desagradescido, 

presuntuoso, 
de  tu  ley  no  temeroso. 
He  sido  desuella  caras, 
mis  vii'tudes  son  muy  raras  4540 

por  bivir  atan  vicioso. 
A  ti,  Señor  poderoso, 

fuy  traydor. 
Digo  mi  culpa,  Sefior, 
mi  culpa  digo  y  publico;  4545 

mis  maldades  te  predico, 
pues  eres  mi  Redemptor. 
Mas  no  me  juzges,  Sefior, 

con  tu  furia, 
ni  según  la  gran  injuria  4550 

que  hize  a  tu  majestad 
con  avaricia  y  luxuria, 
con  mis  vicios  y  maldad, 
mas  según  tu  piedad 

c  gran  amor,  4555 

porque,  si  soy  peccador, 
tu  eres  mi  salvación, 
mi  salud  y  protección. 
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Tu  eres  mi  bien  (yi  Kedemptor, 

tu  eres  mi  defensor  4560 

y  mi  fe. 
A  donde  me  acogeré 
si  tu,  Señor,  me  desechas? 
Si  tu,  Señor,  me  despechas, 
con  quien  me  consollare?  4565 

Pues,  Señor,  recógeme 

muy  benigno. 
Aunque  peccador  indigno, 
a  tu  randera  recorro. 
De  ti  demando  el  socorro,  4570 

Dios  etei'no  uno  y  trino; 
que  si  fuy  suzio  y  maligno 

en  mi  morar, 
puedes  me,  Señor,  limpiar 
y  sacarme  a  claro  puerto.  4575 

Si  soy  sepultado  y  muer[t]o 
puedes  me  resucitar, 
porqu'es  mayor,  sin  dudar, 

tu  bondad 
que  mi  gran  iniquidad,  4.580 

que  mis  hechos  y  maldades. 
Nada  son  mis  crueldades 
según  tu  gran  piedad. 
Mayor  es  tu  magestad 

y  poder  4585 

que  mis  males  pueden  ser 
ni  mis  delictos  montar. 
Mas  puedes  tu  perdonar 
que  yo,  malo,  cometer; 
pues,  no  quieras  atender,  4590 

por  tu  virtud, 
la  muy  grande  multitud 
de  mis  peccados  sin  ley. 
sino  miserere  mei 

por  tu  pia  rectitud.  4595 

Por  tu  muv  dulce  altitud. 
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Dios  sagrado, 
perdona  a  este  tu  criado 
que  con  tus  manos  hiziste 
y  dile  como  dixiste  4600 

al  ladrón  con  ti  colgado. 
Pues,  Señor  glorificado 

y  gran  deidad, 
si  te  offendio  [mi]  maldad, 
mi  sobervia  y  presunción,  4605 

[ve],  mi  Dios,  mi  contrición 
y  aplaque  te  mi  humilldad. 
Si  offendio  a  tu  magestad 

mi  vileza, 
mi  avaricia  y  escaseza,  4610 

satisfaga  el  coragon, 
y  si  falta  comtricion 
supla.  Señor,  tu  largueza. 
Supla,  [Señor],  tu  realeza 

y  gran  poder;  4615 

perdona  sin  detener 
mis  liierros  desaforados, 
perdona  me  mis  peccados, 
no  tardes  en  me  absolver, 
y,  pues  lo  puedes  liazer,  4620 

da  tu  gloria 
a  mi  anima,  y  Vitoria, 
no  según  mi  merecer 
mas  según  tu  gran  valer 
y  dulge  misericordia.  4625 

El  Custodio  offrece  a  Cliristo  la  oración  del  Hombre  con  encienso, 
por  aquello  del  viii  capitulo  del  Apocalipsi:  Data  sunt  ei  in- 
censa  zc. 

Custodio.        Dios,  eterno  fundamento, 
recibe  con  alficion 
esta  devota  oración 
que  del  Hombre  te  presento. 
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el  la  da  con  sano  intento 

immaculado. 
Tu  me  lo  has  encomendado, 
Padre  sancto  vero  y  trino, 
cjue  le  enseñasse  el  camino 
que  tu  tienes  dedicado; 
.  yo  se  lo  ove  enseñado 
y  el  lo  tomo. 
Verdad  es  que  se  aparto 
por  camino  harto  aviesso, 
mas  si  fue  algo  traviesso, 
a  la  postre  se  emendo. 
A  ti,  Dios,  se  convertio 

y  se  of frece. 
Pues  en  su  emienda  parece 
su  dolor  y  contrición, 
tu  recibe  su  oración 
dándole  lo  que  merece. 
Satanás.         Qual  justicia  compadece 
esto,  pues? 
Este  hombi'e  mió  es 
y  quereys  me  lo  usurpar? 
Custodio.        No  aprovecha  rodear, 

porque  no  lo  llevareys. 
Satanás.  Porque  vos  lo  defendeys 

o  por  que? 
Custodio.        No  ay  razón  porque  yo  de 
cuenta  desto  a  tu  malicia. 
Satanás.  No  me  faltara  justicia 

y  por  tal  lo  pidire. 
Señor  juez,  por  vuestra  fe, 

sin  nequicia, 
me  hazed  aqui  justicia, 
pues  soys  juez  verdadero. 
Cristo.  Di  que  pides,  cau(;erbero, 

con  tu  dafiada  malicia. 
Satanás.         Lo  que  pide  mi  cobdicia 
z  mi  intento. 


4630 


4635 


4640 


4645 


4650 


4655 


4660 


4665 
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que  por  este  testamento 

testiguado  y  verdadero 

soy  deste  hombre  heredero  4670 

instituto  a  su  contento, 

por  el  qual  ordenamiento 

sin  tardar 
tu  alteza  lo  mandar 

sin  contitMida  ni  desvio,  4(375 

pues  claro  parece  (ser)  mió, 
no  se  me  deve  quitar. 
Cristo.  Muesa  acá  sin  dilatar. 

Lee  Christo  el  testaiiiento. 

«Sepan  todos  quantos  vieren 
esta  carta  y  testamento,  4680 

todos  sepan  mi  intento 
'  quantos  sabello  quisieren, 
todos  quantos  la  leyeren 

y  verán, 
que  yo,  el  Hombre,  con  afán  4685 

instituyo,  mando  z  quiero 
y  dexo  por  heredero 
de  mi  anima  a  Satán 
al  qual  luego  la  darán 

sin  tardar;  4690 

que  yo  se  la  quiero  dar 
en  pago  de  los  servicios 
y  agradables  beneficios 
que  por  mi  ha  querido  obrar. 
Y  porqu'e[s]  mi  voluntad  4695 

lo  firme 
de  mi  mano  y  lo  cene 
a  veinte  del  mes  de  abril 
de  quinientos  sobre  mil 
y  quarenta  que  conté.»  4700 

4674.     Pudierase  leer:  lu  ulttza  lia  de  inundar. 
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Satanás. 


Custodio. 


Satanás. 


Cristo. 


Pues,  mande  que  se  me  de, 

tu  magestad. 
No  podra  tu  iniquidad 
proceder  con  tal  intento 
porque  aquel  es  testamento  4705 

qu'es  postrera  voluntad; 
qu'el  derecho  con  verdad, 

al  qual  quiero, 
dize  no  vale  el  primero 
en  el  mundo  ni  la  gente  4710 

quando  verdaderamente 
se  halla  otro  postrero. 
Pues,  cata  aqui  el  verdadero 

que  oi'deno 
quando  a  Christo  se  bolvio,  4715 

y  este  tiene  de  valer. 
Mándelo  su  Alteza  ver. 
Veamos  que  instituyo, 
que  quiza  se  refirmo 

en  este  intento.  4720 

Muesa  acá,  yo  soy  contento. 


Lee  el  otro  testamento,  qu'es  el  ultimo  que  hizo  el  Hombre: 


«En  nombre  de  Dios  glorioso, 

trinidad  omnipotente, 

uno  z  trino  ciertamente, 

sobre  todos  poderoso,  4725 

y  en  el  nombre  piadoso 

z  muy  honesto 
sobre  los  angeles  puesto 
de  su  madre  muy  amada. 
Virgen  María  sagrada,  4730 

sepan  todos  mi  propuesto. 
Sea  a  todos  manifiesto 

en  continente 
quantos  vieren  la  presente 
carta  de  [mij  testamento  4736 


que  yo,  Hombre,  en  sano  intento, 
con  juyzio  y  sanamente, 
sabiendo  muy  claramente 

sin  mentir 
que  soy  mortal  y  e  de  morir,  4740 

porque  no  ay  cosa  mas  cierta, 
y  que  la  ora  es  incierta 
y  no  se  bien  su  venir, 
queriéndole  prevenir 

sin  tardar  4745 

ordeno  y  quiero  ordenar 
mi  anima  y  testamento 
con  todo  su  complimiento 
sin  cosa  alguna  dexar; 
y  ansi  quiero  principiar  4750 

por  estenso. 
Convertido  a  Dios  immenso 
confiesso  su  sancta  fe 
la  qual  siempre  creeré 
y  por  ella  morir  pienso  4755 

defendiéndola  y  defienso 

toda  via. 
Doy  por  vana  fantasía 
toda  cosa  condenada 

contra  ella  levantada  4760 

y  toda  especie  de  heregia. 
Iten,  por  la  misma  via, 

de  oy  mas 
reniego  de  Satanás, 

por  ningunas  doy  sus  obras,  4765 

sus  engaños  y  q;ogobras, 
pues  son  todas  por  demás; 
y  por  el  mismo  compás 

de  consuno 
doy  por  vano  y  [por]  ninguno  4770 

todo  concierto  y  contrato 
que  con  el  tenga  retrato, 
oportuno  o  importuno. 
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CrsTonio. 


Satanás. 


ni  que  sea  en  tienpo  alguno 

verdadero.  4775 

En  presente  y  venidero 
sea  siempre  desechado, 
dándolo  por  derogado; 
nunca  sea  valedero, 
y  ansi  ordeno  y  [ansi]  quiero  47SO 

ciertamente. 
Mando  a  Dios  omnipotente 
mi  alma,  que  la  crio, 
la  salvo  y  redimió 

con  [la]  su  sangre  excelente.  4785 

Quiero  mas  en  continente 

y  es  mi  intento 
qu'este  sea  mi  testamento 
y  ultima  voluntad, 

testiguado  con  verdad  4790 

y  derecho  fundamento. 
Ovo  fin  y  complimiento 

sin  destientos 
año  de  mil  y  quinientos 
uno  mas  sobre  quarenta,  4795 

a  diez  de  mayo  la  cuenta, 
con  todos  sus  complimientos 

bien  complido.» 
Ora  bien,  has  entendido 
el  modo  y  institución  4800 

donde  ves  su  intención, 
por  lo  qual  te  has  confundido. 
No  soy  de[l]  todo  perdido, 

a  mi  ver, 
que  yo  quiero  proceder  4805 

por  mas  fuerte  fundamento, 
[su]puesto  qu'el  testamento 
no  me  dexe  de  \aler. 
Yo  quiero  ansi  proponer: 


4702.     El  texto:  ore  fin.-MKt.  El  texto;  sabré  quarenta. 
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Escrito  esta  4810 

qu'el  hombre  que  pecara 
contra  ti,  Señor  eterno, 
qu'en  las  penas  del  infierno 
para  siempre  morirá. 
Que  peco  este,  claro  esta,  4815 

y  averiguado, 
qu'este  libro  esta  llenado 
de  sus  vicios  z  peccados 
sus  hechos  desaforados, 
por  lo  qual  es  condemnado.  4820 

Tu  Magestad  lo  a  mandado 

en  figura 
en  la  Sagrada  Escriptura 
en  muchas  partes  espessas, 
z  por  (las)  palabras  expresas  4825 

a  la  humana  natura 
mándalo  a  esta  criatura. 

A  mi  ver 
la  Escriptura  esta  en  su  ser; 
no  puede,  cierto,  mentir.  4830 

Si  la  quies  contradezir 
no  seras  justo  en  hazer. 
Por  tanto  deves  querer 

de  tu  grado 
que  pues  passo  tu  mandado  4835 

como  rebelde  y  traydor, 
sea  como  malhechor 
al  infierno  condenado. 
Pues  que  yo  fuy  sentenciado, 

muy  discreto  4840 

sin  pasar  algún  precepto 
impuesto  por  tu  poder, 
mejor  lo  deve  de  ser 
el  que  lo  passo,  por  cierto. 
Pues,  el  judicio  directo  4845 


481.5.     El  texto:  que  poco  cute . 
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lo  consiente 
que  sin  mas  a  la  presente 
lo  condemnes  con  razón 
a  la  tartaria  presión 

para  que  alli  lo  atormente.  4850 

Custodio.        La  razón  no  es  aparente 

que  dixiste, 
que  si  condenado  fuiste 
tu  con  la  infernal  malicia, 
fue  con  muy  pura  justicia  4856 

pues  con  maldad  lo  hiziste; 
porque,  si  bien  conociste, 

desleal, 
la  natura  angelical 

fue  criada  en  tanta  lumbre  4860 

que  sabe  la  certidumbre 
de  lo  bien  y  de  lo  mal. 
Por  el  claro  natural 

z  perfecto 
tuvo  tácito  precepto  4865 

con  la  divina  sapiencia 
de  obedecer  la  potencia 
de  su  potente  maestro. 
Pues  [digo]  agora  al  propuesto 

que  allegaste:  4870 

Pues  que  a  sabiendas  pecaste 
con  tu  sobervia  maligna, 
la  pena  fue  harto  digna 
pues  tu  mesmo  te  dañaste. 
Mas  al  Hombre  tu  engañaste  4875 

de  verdad 
con  tu  astuta  iniquidad, 
y  tu  engaño  lo  enrredo. 
.Juntamente  lo  induzio 
la  carne  y  fragilidad.  4880 

Satanás.  Basta  [la]  su  voluntad, 

pues  pecco. 
Custodio.        No  basta,  pues  se  emendo 
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y  cumplió  la  penitencia. 
Satanás.  Essa  es  mala  consequencia  4885 

como  aqui  pro  vare  yo. 
Por  puro  derecho  vo: 

en  proceder 
la  pena  a  de  responder 
a  la  culpa  cometida  4890 

y  por  su  compás  medida 
si  se  an  de  satisfazer. 
Oj"e,  si  quies  entender 

adonde  vo: 
Cierto  es  qu'el  Hombre  pecco  4895 

contra  Dios  qu'es  infinito, 
sigúese  por  tal  delicto 
que  eterna  pena  mereció, 
por  donde  no  le  basto 

la  penitencia  4900 

que  hizo,  ni  la  abstinencia, 
por  el  muy  grave  peccado, 
y  ansí  a  de  ser  condenado 
sin  alguna  detenencia, 
y  ansi  pido  la  sentencia  4905 

sin  tardar. 
Custodio.        Yo  no  te  quiero  negar 
lo  que  dizes,  elefante, 
porque  ninguno  es  bastante 
a  Dios  eterno  pagar  4910 

la  injuria  tan  sin  par 

y  peccado 
que  aqueste  ha  obiado 
contra  Dios  y  su  bondad, 
mas  suple  la  piadad  4915 

lo  que  en  el  hombre  a  faltado. 
Escripto  esta,  si  has  mirado, 

sin  herroi', 
que  mas  quiere  el  Kedemptor 

4918.  El  texto:  ,s-t;¡  herrar. 
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Satanás. 

Custodio. 
Satanás. 


la  emienda  y  contrición  49'20 

que  no  la  condenación 
y  muerte  del  peccador, 
y  si  no  basta  el  dolor 

y  aflicion 
para  la  satisfacion  4925 

de  la(s)  culpa(s)  y  deméritos, 
suplen  los  preciosos  méritos 
de  la  sagrada  Passion. 
No  aya  mas  altercación 

ni  malicia.  4930 

Yo  lo  dexo  a  la  Justicia 
que  nos  saque  de  discordia. 
Yo  a  la  Misericordia, 
que  jamas  tuvo  se(r) vicia. 
Ora,  juzguen  sin  nequicia  4935 

ni  pasión. 


La  Miserifordia  y  Justicia  están  asentadas  a  los  lados  de  Christo, 
y  aqui  se  levantaran  a  juzgar  al  Hombre: 


Justicia.  Yo  digo  mi  conclusión 

la  qual  es  muy  verdadera 
que  conviene  el  Hombre  muera 
solo  por  mi  defensión. 
Esta  es  determinación 

aprobada, 
porque  soy  mas  obligada 
a  mi  bivir  que  al  ageno, 
y  por  tanto  le  condemno 
con  justicia  compensada; 
porqu'es  cosa  averiguada 

si  dexasse 


4940 


4945 


4923.     El  texto:  bcmta  el  doxor. — 1;)2G-2T.  Hubiora  que  leer: 

de  la  culpa  y  demerito, 
suple  el  precioso  mérito. 
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al  Hombre,  y  no  condenasse 

por  su  gran  vellíiqueria,  4950 

yo  mesma  rae  causaría 

la  muerte  que  me  acabasse, 

y  porque  ello  ansí  no  passe, 

en  conclusión, 
doy  mi  [dejterminacion  4955 

y  digo  qu'el  Hombre  muera. 
Misericordia.    Yo  digo,  pues  en  mi  espera, 
Justicia,  que  no  ay  razón. 
Dime  tu  sin  detención, 

si  querrás,  4960 

soy  criada  por  demás"? 
para  no  hazer  provecho? 
Nada  hizo  Dios  mal  hecho. 
Pues,  agora  que  dirás? 
Que  tanpoco  tu  seras  4965 

en  vano 
criada  del  Soberano. 
(Pues),  ay  razón  con  edificio 
que  no  use  de  mi  officio 
dado  de  la  eterna  mano?  4970 

Yo  me  duelo  del  humano 

de  verdad 
y  tengo  entera  piedad 
del  y  de  su  mala  suerte. 
No  le  busques  tu  la  muerte,  4975 

pues,  con  tanta  crueldad, 
que  sei'a  inhumanidad 

z  muy  fiei-a. 
Justicia.  Pues,  quieres  tu  que  yo  muera 

por  salvar  a  el  y  a  ti?  4980 

MisERicoKUiA.    Pues,  quies  tu  matar  a  mi? 
Di,  Justicia,  en  que  manera? 
Pues  te  llamas  verdadera, 

ten  verdad 


Justicia. 

Misericordia. 

Justicia. 


Misericordia. 


4968.    Texto  viciado. 
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y  mira  qu'es  gran  bondad 
perdonar  a  este  cuytado. 
Pues  conoce  su  peccado 
válgale  mi  piedad; 
use  yo  mi  libertad 
sin  excesso. 

Justicia.  Señora,  yo  te  confiesso 

qu'es  muy  bueno  perdonar, 
pero  anse  de  castigar 
los  malos  por  su  processo. 
Quies  que  muera  yo  por  esso? 

No  haré. 
Justa  soy,  justa  seré; 
no  me  tengo  de  inclinar. 

Misericordia.    Pues,  quererme  ansi  matar 
es  justicia,  por  tu  fe? 

Justicia.  Yo  nunca  te  matare 

ni  ay  i'azon. 

Misericordia.    Matas  me  sin  dilacio[n] 
pues  me  quitas  mi  officio 
y  el  muy  pió  beneficio 
qu'es  infundir  el  pordon. 

Justicia.  Cesse  ya  nuestra  question 

y  arguyr, 
que  este  hombre  a  de  morir 
o  la  una  de  las  dos. 

Misericordia.    O  justo  y  eterno  Dios, 


María. 


abaste  su  arrepentir 

señalado. 
Para  que.  Dios,  me  has  criado? 
para  en  nada  aprovechar, 
pues  me  tienes  de  matar 
sin  ])erdonar  su  peccado. 
Hijo  mió  muy  amado, 

mi  esperanc^a 
no  pierda  su  confian(,a 
pues  que  fue  muy  verdadera. 


4985 


4990 


4995 


5000 


5005 


5010 


5015 


5020 
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Xinguna  de  las  dos  muera; 
ponedlas  en  concordanca. 
La  Justicia  sin  tardanca  5025 

ha  de  mirar 
que  Justicia  es  pei'donar 
quando  lo  pide  razón, 
pues  obra  la  contrición 
mas  que  muerte  ni  penar.  5030 

Vos  las  deveys  concertar, 

hijo  amado, 
pues  que  las  aveys  criado. 
Abracad  la  piedad; 

no  muriendo  la  verdad  5035 

llagase  vuestro  mandado. 
Cristo.  Todo  sera  i-emediado 

sin  discordia. 
Yo's  quiero  poner  concordia 
por  la  devida  manera  5040 

sin  que  la  Justicia  muera 
ni  menos  Misericordia. 
Bien  tendreys  desto  memoria 

y  mención 
(jue  tome  nuierte  y  passion  5045 

por  justicia  y  piedad; 
de  mi  propia  voluntad 
satisfize  la  offension, 
poí'que  no  fuera  razón 

que  moriera  50.50 

sin  piedad  y  pereciera 
el  Hombre  por  el  peccado, 
tampoco  ser  perdonado 
por  justicia  verdadei-a, 
porque  claramente  era  6055 

averiguado 
que  avia  de  ser  pagado 

.50.94.     El  texto:  abracad  la  diedad.— hOSl.  La  edieiíjn  gótica  pone  csLos  versos  en 
la  boca  de  Custodio. 
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Dios  mi  padre  y  satisfecho 

por  justicia  y  Inien  derecho, 

pues  que  fue  el  injuriado.  5060 

Ningún  hombre  fue  hallado 

en  el  suelo 
ni  aun  archangel  en  el  cielo 
de  tan  digno  merecer 
bastante  a  satisfazer  5065 

a  mi  padre  sin  recelo. 
Para  dar  a  esto  consuelo 

fue  forcado 
que  yo  fuesse  encarnado 
tomando  el  humano  nombre;  6070 

para  pagar  por  el  Hombre 
fuy  sin  culpa  condenado, 
muerto  y  crucificado 

con  baldón. 
La  AÜrtud  de  mi  Passion  5075 

fue  tan  fértil  }•  abundante 
que  dexo  muy  redundante 
para  el  mundo  y  salvación. 
Va  por  este  modo  y  son 

que  al  jaeccador  5080 

si  no  basta  su  dolor 
para  pagar  sus  deméritos 
suplen  estonces  los  méritos 
de  mi  muerte  y  amargor. 
Ora,  oj^d  sin  mas  temor  5085 

la  concordia. 
Mi  Passion  tan  meritoria 
da  materia  y  ocasión 
para  que  sin  detención 
proceda  Misericordia  5090 

para  dar  al  Hombre  gloria 

muy  sin  cuento, 
pues  tu\o  arrepentimiento 
y  en  sus  hechos  se  emendo. 
En  lo  que  a  el  le  falto  5095 


Justicia. 


Cristo. 


Misericordia. 


supla  mi  merecimiento, 
y  con  este  coraplimiento 

se  sustente 
la  .Justicia,  y  se  contente, 
pues  agravio  no  se  haze. 
Digo,  Señor,  que  me  plaza, 
pues  se  haze  Justamente. 
Ora  sus,  en  continente 

sed  amigas. 
No  seays  mas  enemigas 
y  abragaos  con  mucho  amor. 
Plazenos  sin  mas  remor 
pues  que  tu,  Señor,  lo  digas. 


5100 


5105 


Aqui  se  abraijan  y  dan  paz  la  Justicia  y  Misericordia  según  aquello 
del  Psalniista:  «Misericordia  et  veritas  obviaverunt  sibi;  jus- 
ticia et  paz  osculate  sunt.»  (La  sentencia.)  Psal.  Ixxxiiij 


Satanás. 


Cristo. 

Satanás. 

Cristo. 


La  sentencia, 
Señor  de  la  alta  potencia,  5110 

compensa  su  gran  peccado. 
Todo  esta  ya  compensado. 
Pues,  declai'a  la  sentencia. 
Oye  pues,  sin  detenencia 

y  sin  remor.  5115 

Yo,  Jesús  y  Redemptor 
de  todo  el  linaje  luunano, 
Dios  eterno,  soberano, 
del  universo  Señor, 
vista  con  mucho  primor  5120 

la  petición, 
demanda  z  allegacion 
de  Satán,  bestia  infernal, 
contra  el  hombre  terrenal 
fundado  de  contrición,  5125 

y  vista  la  responsion 

angelical 
del  Custodio  celestial, 


158 


Sataxas. 


Custodio. 


Hombre. 


abogado  del  Humano, 

y  el  arrepentir  muy  llano  6130 

juntamente  del  mortal, 

y  vistos  por  un  ygual 

dos  testamentos, 
sus  faltas  y  complimientos, 
replicaciones,  debates,  5136 

traydos  por  las  dos  partes 
con  sus  clai'os  fundamentos, 
los  derechos  z  intentos, 

bien  mirado, 
estando  alto  assentado  5140 

en  mi  assiento  tribunal, 
sobre  el  choro  angelical, 
en  los  cielos  encumbrado, 
en  trinidad  a  juntado, 

libramos,  5145 

por  absuelto  y  libre  damos 
al  Hombre  sin  dilación 
de  qualquiera  petición 
que  por  Satán  entendamos, 
y  juntamente  mandamos  5150 

a  Satanás 
que  para  siempre  jamas 
se  vaya  sin  dilación 
al  infierno  y  su  presión 
de  do  nunca  salga  mas.  5155 

O  Satán,  y  que  harás? 

Donde  yre? 
Ay  de  mi!  y  que  haré? 
Con  tan  fuerte  mandamiento 
no  se  me  escusa  tormento;  5160 

ya  doblado  penare. 
Adonde  me  esconderé 

de  furia  tal? 
Anda,  dragón  infernal, 
haz  lo  que  Dios  te  mando.  5165 

Muy  grandes  gracias  te  do, 


í 
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Dios  eterno,  divinal. 
Cristo.  Todo  el  choro  angelical 

yd  cantando. 
Traed  al  Hombre  triumphando  5170 

hasta  el  celeste  a^Dosento, 
vestilde  este  vestimento 
y  hazed  como  lo  mando. 
Todos  le  yd  acompaña  [n]  do 

como  digo.  6175 

Ven  acá,  mi  fiel  amigo, 
ven  y  seras  coronado 
y  en  mis  reynos  assentado, 
permaneciendo  comigo. 


El  Custodio  con  los  demás  lleva  cantando  al  Hombre 
con  el  sigu[i]ente  cantar,  y  asi  fenece. 


Quien  veuQe  merece  5180 

el  triumpho  de  gloria, 
pues  tiene  intoria. 

Aqueste  venció 

al  gran  enemigo 

por  do  mereció  5185 

de  Dios  ser  amigo 

y  estar,  como  digo, 

en  triumpho  de  gloria 

puen  tuvo  Vitoria. 

Aqueste  ha  vencido  5190 

al  mundo  malvado, 

por  tanto  es  tenido 

por  muy  esforrado 

y  sera  assentado 

en  silla  de  gloria  5196 

por  tanta  vitoria. 


-  160  — 

La  carne  venció 
según  que  parece, 
por  do  floreció 
y  siempre  florece, 
por  tanto  merece 
corona  de  gloria 
pues  tuvo  Vitoria. 


5200 


Quien  vence  merece 
corona  de  gloria 
pues  tiene  vitoria. 


5205 


FIN 


8oU  Deo  laus,  honor  et  gloria 


5199.    El  texto:  por  do  florecía. 


EL  AUTOR  AL  LECTOR 


Lector  muy  amado,  sabio  y  prudente, 
suplicóte  mucho,  quienquiera  que  seas, 
que  veas  y  passes,  que  mires  y  leas 
cou  ojos  de  amor  la  obra  presente,  5210 

y  cojas  también  el  fructo  excelente 
y  buenos  avisos  que  halles  en  ella; 
no  saques  puntillos  ni  siembres  querella 
si  algo  hallares  no  ser  conveniente. 

Si  en  obras  egregias,  filosofas,  altas,  5215 

de  muy  excelentes  y  sabios  varones 
pusieron  renzillas  y  reprehensiones, 
no  es  nmcho  que  en  esta  parezcan  mis  faltas. 
Pues  otros  mas  grandes  herrores  esmaltas 
con  tu  alta  nobleza,  prudente  lector,  6220 

dora  y  esmalta  mis  faltas  y  herror 
sin  dallo  a  sentir,  ni  que  a  otro  lo  partas. 

Si  coplas,  o  partes,  o  largas  diciones 
no  bien  sonaren  de  aquesto  qu'e  escrito 
dexemos  el  son,  porqu'es  muy  poquito,  5225 

tomemos  los  dichos  según  las  razones, 
las  quales  jusmeto  so  las  correciones 
de  hombres  prudentes  a  quien  solo  teman, 
y  no  de  groseros  que  siempre  blasfeman 
según  la  rudeza  de  sus  opiniones.  5230 


FIN 


EL  BACHILLER  MIGUEL  MARCO  DE  DAROCA 

EN   ALABAN(,'A    DE    LA    OBRA    Y    DEL    AUCTOR. 


Cessen  del  todo  Las  v[a]nas  ficiones, 
despidan  su  fama  las  viejas  comedias 
y  las  poesías  con  farsas,  tragedias, 
den  por  ningunas  sus  fabulaciones, 
pues,  cierto,  son  todas  muertos  carbones,  5235 

torres  de  viento  y  humo  de  paja, 
y  den  a  esta  obra  la  honrra  y  ventaja, 
que  ansi  lo  permiten  los  doctos  varones. 

Ventaja  merece  con  autoridad 
pues  trae  debaxo  de  su  poesia  5240 

avisos  mor(t)ales  de  philosophia, 
dec(a)hado  y  espejo  de  pura  verdad, 
en  do  muy  bien  puede  nuestra  humanidad 
ver  en  combate  apetito  y  razón, 

ver  sus  costumbres  y  mal  coracon.  5245 

ver  sus  peligros  y  fi-agilidad. 

En  esta  se  veen  los  falsos  engaños 
de  nuestros  mortales  tres  enemigos 
que  por  hazernos  con  ellos  amigos 
de  Dios  y  nosotros  nos  hazen  estraiíos.  5250 

En  esta  se  veen  los  bienes  tamaños 
que  Dios  nos  concede  por  su  piedad 
y  como  perdona  nuestra  iniquidad 
si  a  el  nos  bol  vemos,  sin  darnos  mas  daños. 


—   1H4  — 

Por  tanto  merece  Palau  el  auctor  5255 

llamarse  Palam:  coronado  de  gloria, 
y  con  los  poetas  de  eterna  memoria 
estar  asentado  con  sobra  de  honor, 
pues  siendo  mancebo  de  hedad  y  menor 
bolo  tan  subido  por  la  poesia,  5260 

tan  dulce  y  suave  en  la  melodia 
que  hizo  esta  obra  de  tanto  primor. 

52fi0.     El  texto:  bolo  tan  sibido. 


FIN 


A  gloria  y  alabanza  de  Dios  todo  poderoso  y  de  su  gloriosissima  madre  y 
seriara  nuestra  santa  Maria  virgen-,  para  bien  y  utilidad  de  tiuestras  animas, 
exemplo  de  nuestras  costumbres  y  emienda  de  la  vida  pasada,  fenece  y  acaba 
la  presente  obra  llamada  Custodia  del  hombre:  la  qual  fue  leyday  aprovada 
por  el  magnifico  y  muy  reverendo  señor  el  licenciado  Gaspar  de  Chiroga, 
vicario  general  en  la  metrópoli  de  Toledo.  Fue  impressa  en  la  muy  noble 
ciudad  de  As  torga  en  casa  de  Agostin  de  Paz,  y  acabóse  a  X]^  dios  del 
mes  de  Marfo  díl  año 
M.D.XL  VIL 
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